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1.  ÚVOD
Má diplomová práce je založena na příběhu, který se týká života pětaosmdesátileté ženy. S jejím životem jsem se seznámila prostřednictvím knihy, a když jsem zjistila, že se stále těší dobrému zdraví, začala jsem ji pravidelně navštěvovat a nechala si její příběh vyprávět. Teoretickou část diplomové práce tvoří pět oblastí, z kterých má práce vychází. Je zde oblast věnovaná vyprávěnému příběhu, oblast zabývající se pamětí, metaforami, výšivkami a reflexí válečných událostí v umění. První oblast je věnována samotnému vyprávění paní Evy. Tato část je zredukovaným přepisem jejího vyprávění, které mi dovolila nahrávat. Popisuje období bezstarostného dětství ve šťastné a zaopatřené rodině, válečné období, které jí nenávratně změnilo život, poválečné období i život v Sovětském svazu. Její vyprávění zachycuje jednání a charaktery lidí na pozadí dobových situací, společenské poměry, emigraci, náboženství, víru v Boha. 

V druhé oblasti diplomové práce se zabývám pamětí z hlediska kognitivní psychologie. Ve stručnosti popisuji strukturu a procesy lidské paměti. Zabývám se autobiografickou pamětí, protože právě autobiografická paměť obsahuje naši osobní historii, důležité a významné okamžiky našich životů. Mnohdy zachovává vzpomínky s těmi nejmenšími detaily. Popisuji význam vzpomínek v životě člověka a jejich význam ve stáří. Své vzpomínky sdílíme s okolím prostřednictvím příběhů, které můžeme vyprávět. V této souvislosti zmiňuji orální historii.
Další kapitola je věnována metaforám. Pokládám za důležité přiblížit metaforu způsobem, jakým jsem ji využila já. Na metaforu nahlížím jako na součást běžného myšlení a každodenní komunikace. Pro zkušenosti, které nelze vyjádřit přímo a konkrétně, využíváme metafory. Metafora ticha je reakcí na příběh, který mi byl zprostředkován, nejprve knihou, později osobním vyprávěním. Vzpomínky paní Evy vnímám jako metaforu ticha. Tiché vzpomínky. Na konci života má člověk možnost ohlédnout se za prožitým životem, vrátit se zpět do minulosti, pochopit či odpustit. Ztišit se, přijmout život v jeho celistvosti, se všemi krásami i křivdami. Tuto skutečnost vnímám jako proces meditace, osobního růstu, dovršení života. Vzpomínky se stávají tichým společníkem. Ačkoli bylo ve vyprávění paní Evy obsaženo mnoho emocí, přesto působilo velmi vyrovnaně a tiše. Předkládám metaforu z hlediska každodenního užívání, kdy poznáváme jednu zkušenost skrze podobnost s jinou. 
Poslední dvě hlavní části textu jsou zaměřeny na uměleckou oblast, na inspiraci mé práce. Východiskem se mi stala textilní technika vyšívání. Uvádím významné historické mezníky výšivky, jednotlivé druhy výšivek a současné pojetí výšivky jako volného druhu umění ve světovém i českém prostředí. Vybrala jsem takové umělce, abych co nejvíce poukázala na rozmanitost a jedinečnost této techniky. V části válečné reflexe věnuji prostor netextilním současným umělcům, kteří ve své tvorbě reagují na válečné události. 

TEORETICKÁ ČÁST

2.  PŘÍBĚH EVY ZELENÉ - REICHOVÉ
Tento příběh vznikl na základě ústního předávání vzpomínek a životních zkušeností pětaosmdesátileté ženy. Její životní osud formovaly nelehké historické události dvacátého století. Jednoho dne jsem zaklepala na dveře ženy, kterou jsem doposud neznala, která neznala mě. Překvapivě ochotně mě přijala, nabídla mně čaj a zcela otevřeně a upřímně začala vyprávět o svém životě. Byla jsem překvapená, kolik detailů se jí vrylo do paměti, jak jí paměť stále dobře slouží. Paní Evu jsem několikrát navštívila, těšil ji můj zájem o její vyprávění. Dovolila mi, abych si její vyprávění nahrávala. Díky tomu vznikly hodiny autentických nahrávek. Tento cenný materiál jsem mohla použít jako součást diplomové práce. Bylo zajímavé sledovat, jak se dva cizí lidé, generacemi vzdálení, postupně sbližují. Při čtvrtém setkání jsem cítila, že mezi námi vzniká důvěra, že mně paní Eva nesděluje pouhá fakta, ale že se mi svěřuje. Ochotně mi ukazovala staré předválečné fotografie, které se zachovaly. Těžko lze v jedné kapitole diplomové práce obsáhnout celý život. Příběh paní Evy by vydal na celou knihu. Přesto je mým cílem alespoň se pokusit o vyjádření příběhu ženy, kterou formovaly těžké válečné časy a období komunistického režimu. Stávám se vypravěčem vyprávěného příběhu ženy, která na vlastní oči viděla a na vlastní kůži zakusila německou genocidu. Přežila, vrátila se domů, kde ji nastupující komunistický režim rozhodně nevítal jako hrdinku. Cílem diplomové práce v žádném případě není rekonstruovat holocaust, genocidu nebo komunistický režim. Prioritou je vyprávění ženy, která tyto události prožila a může o nich podat svědectví. Osobní příběh obyčejného člověka na pozadí historických událostí v dobových souvislostech, každodenní život, jednotlivé charaktery lidí vykreslující se v konkrétních situacích. Ačkoli se mi paní Eva velmi otevřeně svěřuje, promluvit o tom všem dokázala až o několik desítek let později. A i dnes je cítit, že je to stále bolestné a nezapomenuté téma. Tato kapitola vznikla z našich rozhovorů, které jsem si mnohokrát přehrávala a sestavila je do smysluplného celku, tak jak na sebe jednotlivé události navazovaly. Některé vzpomínky se v našich rozhovorech opakovaly, z čehož jsem usoudila, že jsou podstatné, a zařadila jsem je do příběhu. Vše se ovšem do této kapitoly nemohlo vejít, proto jsou součástí práce autentické nahrávky, které tento text doplňují a rozšiřují. Při citaci paní Evy jsem text záměrně nechala v hovorové, nespisovné češtině, typické pro náš kraj. Tato hovorová podoba má za cíl dokreslit autenticitu vyprávění.
2.1. Život před válkou – dětství
 Já sem měla krásný dětství, víte? Maminka se nám plně věnovala. Měla sem sestru o tři a půl roku mladší. Ty podmínky v rodině k tomu byly. Měli sme hospodyni, Fanynku Kalouskovou, jako Fanynku vod Reichů ji znala celá Skalice. No, byla s náma od mých čtyř měsíců až do našeho odchodu v dvaačtyřicátým roce. Takže maminka se kuchyní a tímdletím zabejvat nemusela, takže vopravdu na nás měla dost času. Takže sme s maminkou hodně chodili na procházky, na nákup nás maminka brala s sebou, takže sme poznali i ten všední život z týhle stránky. Moc hodná, moc hodná. Moje maminka byla velice inteligentní, vzdělaná. Vona studovala na vysoký škole řeči. Měla státnici z němčiny, francouzštiny a angličtiny. Tyhle tři jazyky mohla vyučovat na střední škole. No, ale když se vdala, tak se vopravdu věnovala jen tý rodině. No, trochu tatínka zastupovala v kanceláři, když tatínek jel na služební cestu někam. Takže jako, když bylo potřeba, poradila panu učetnímu i panu řediteli a věděla o korespondenci, kterou odesílala firma. My nebyli ty sionistický židi, který se zabejvaj tou svou příslušností, nejenom náboženskou, ale i po tý stránce politický, nebo já nevim, jak bych to menovala. My sme byli prostě asimilovaný židi, který dodržovali určitý náboženský tradice. No, ale jinak sme vyrůstali převážně s křesťanskym národem, takže sme jako všichni tak ňák splynuli. Tatínek byl převážně svym myšlenim Čech. Už se to projevilo za 1. sv. války, kdy musel narukovat na vojnu a byl na vojně jako důstojník. A měl se svym českym smýšlením už tenkrát potíže. Protože von svým vojákům velel česky, víte? Za to byl poháněn před ňáký ty německý oficíry. A tak mu to vyčítali. A tatínek se hájil tím, že jeho vojáci všichni sou Češi, že německejm povelům ani nerozumněj. Takže, když chce, aby vopravdu plnili svý povinosti, že jim to říká v tom jazyce, kterýmu voni rozuměj. 

Ve Skalici byly původně  tři židovský továrny. Bondyovi, tady v Malý Skalici, Winternitzovi, to byli původně dva majitelé, Ginz a Winternitz. No a naše továrna. Všechny tři dělaly asi tak stejný zboží, víte? Bavlnu, no a úpravna byla, že jo, aby to zboží k něčemu vypadalo, když de na krám. No, tatínek měl jako dost zákazníků. Až na podkarpatskou rus, tam měl odběratelé a do Rumunska a já nevim, kam všude. I do jižní Ameriky, tam měl ňákýho známýho, tam šlo taky naše zboží. Dělaly se lůžkoviny, dělaly se sypkoviny, dělaly se košiloviny, šatovky se dělaly, upravovalo se to pak na flannel, že se to počesávalo. Zase, byla konkurence, že jo. Já pamatuju svýho otce, jak do noci seděl a kalkuloval. 
Dělal rozpočty, aby měl ty svoje výrobky, ty svoje hadry, vo něco levnější než konkurence. Ale aby při tom neprodělal kalhoty. To se jednalo třeba jenom vo halíře, né vo desetikoruny, vo stokoruny. Konkurence byla vždycky. 
 
 My sme měli za továrnou dost velkej dvůr. A Špačkovi, pan Špaček tam byl jako strojník v továrně zaměstnanej a měl syna a dceru. Pak tam bydlel pan účetní Novák, ten měl dva syny. V ulici bylo několik dětí a to bylo hlavně vo prázdninách, víte? Že sme se po večerech sešli a hráli se různý hry. Třeba na kyklopáče, na schovávanou, opička ztratila čepičku, kuličky se taky hrály nebo se hrály škatule, škatule hejbejte se, to byla vůbec legrace. Tam u továrny bydlel, to byl už starej pán a byl u nás jako ponocnej a kouřil takovou fajfku, dlouhou, gypsovku. A když sme hráli škatule hejbejte se, tak von hrál s náma. No a dokaď bylo na hru vidět, tak se domů nešlo. Chodili sme na švestky. Vedle továrny sme měli pole. Z jedný strany vedla silnice na Říkov a z druhý strany byl úhoz. A po celý dýlce z vobou stran byly vysázený švestky. Vždycky vzadu v koutě sme lezli přes plot na ty švestky do áleje, přestože to byly naše stormy. No, tak sme to kradli, měli sme radost, že sme si nakradli (smích). A v zimě, když se setmělo, tak sme šli ke Špačkom. Paní Špačková někdy udělala kramfleky. Někdy uvařila kyselo, to doprostřed kuchyně postavila štokrle, z každý strany byla stolička. Na štokrleti se vobjevila mísa s bramborama a s kyselem. No a my sme seděli dva a dva na jedný stoličce a baštili sme kyselo, to byla dobrota. Chodili sme bruslit. U sokolovny, no, tak tam v zimě vždycky kropili, tam sme chodili. Za dvacet nebo padesát halířů ste tam mohla půl dne pobejt. Tam byla taková dřevěná bouda u toho, když nám byla zima, tak ste se tam mohla ohřát a za deset halířů ste dostala hrníček teplýho čaje na vohřátí.
Když sme jezdili na náboženství do Náchoda, když sem chodila do školy, to bylo náboženství povinnej předmět, z toho byla na vysvědčení známka, víte? No a ve Skalici se učilo jenom římskokatolický a československá církev měla náboženství a jiný tady nebyly. No tak maminka s náma jezdila do Náchoda, poněvadž tam byl rabín nebo učitel, kterej učil náboženství. No, a když sme uměly, tak nám maminka koupila párek s rohlíkem. Dvě nožičky tenkýho párku a jeden rohlík a trochu hořčice stálo jednu korunu. To nám maminka koupila za odměnu, že sme uměly. No, to je zas jedna taková vzpomínka, víte?    My sme rádio měli. Ale to se poslouchaly jen večerní zprávy. A tatínek měl rád vážnou hudbu, víte? Když byl přenos z ňákýho sálu, no tak to se poslouchalo. 
My sme měli spoustu knih doma. Rodiče na nás nešetřili knížkama. Já sem hrozně ráda četla. Takže k narozeninám, k vánocům, aspoň jednu dvě knížky sem dostala. No, sestra taky. 

2.2.    Válečné období

 Když přišlo usnesení protektorátu, tak mně bylo jedenáct roků, v roce devětatřicátým. Tak já toho moc nepamatuju. Co můžete dělat proti přesile? Musíte se podřídit a musíte plnit to, co se rozkazuje. Eště než sme šli do transportu, voni poměrně dost často vydávali různý vyhlášky, kterýma naše svobody vočesávali. Nesměli sme do školy, nesměli sme do různejch míst v obci, nesmělo se za hranice obce. Nakupovat, nejdřív to bylo od desíti do jedenácti a vod tří do pěti. A pak jenom vodpoledne, od tří do pěti. Byly různý obchody, do kterejch se nesmělo. Nesmělo se do lesa, nesmělo se na koupaliště, nesmělo se do kina. Nesmělo se do knihovny, do divadla, do parku. No, vepřový maso byl zákaz, česnek byl zákaz kupovat, sýry se nesměly kupovat, to nebylo dovolený. Šatenky nebyly, jenom základní potraviny, všechno bylo na příděl. No, takovej byl život. Člověk už to pomalu zapomíná, víte? Jak to šlo za sebou, ty příkazy a zákazy. Přišlo nařízení, že jako židi musíte bejt voznačený žlutou hvězdou s nápisem Jude, no a to ste musela nosit, porušení příkazu se trestalo. Musel se všechen majetek nahlásit Němcům. Měla ste uložený peníze v peněžním ústavu, no tak to musel peněžní ústav nahlásit, co ste tam měla. Šperky, pokud ste měla ňáký pojištěný, to taky se muselo nahlásit. Zas měli kontrolu u pojišťovny, šperky se musely vodevzdat, psi se museli vodevzdat i slepice, kanárci, kdo měl kanárka, tak ho musel taky vodevzdat. Nic se nesmělo mít. Všecko šlo do německý pokladny, všecko. A to se pak válčilo, to se pak válčilo, když měli nakradený prostředky. Voni Němci nebyli hloupý, voni z toho měli, hodně z toho měli. My sme to cenný museli vodevzdat ještě doma. Všecko se muselo sepsat. Domy, kolik koberců, kolik lustrů, kolik záclon, kolik obrazů, všecko, všecko. Když sme se narodili, tak sme se sestrou dostaly takovej zlatej řetízek s andělíčkem, no i to se muselo vodevzdat. No a voni vydali jenom rozkaz, kam se to musí vodevzdat, kdy se to musí vodevzdat. Majetek Vám nebyl nic platnej, protože ste žádnej neměla, to vám všechno sebrali. Takže se Němcům dobře žilo, víte? Voni měli velkej kapitál. Proto se mohli vyzbrojit, mohli materiál nakupovat, mohli zaměstnat lidi, lidem dali práci, lidem dali platy, lidem se začalo dařit líp v Německu. No, tak šli za Hitlerem, za tím vedením. Vod čtyřicátýho roku, co do naší továrny dosadili německýho správce, no tak tatínek do továrny už nesměl. Byli lidi, který se nabídli, že vám vemou něco k sobě, skovaj to, abyste mohla ňáký prostředky vobstarat. Taky se stalo, že vám to pak lidi zapřeli a nevrátili nic, páč svědka na to ste nemohla mít. To se muselo dít já vám a vy mně. A nikdo víc vo tom nesměl vědět, protože kdyby se něco dělo, tak byste zas někoho přivedla do nebezpečí. 

Víte, maminčina sestra dělala na židovský obci v Praze úřednici. No, tak měla možnost na určitý věci rodinu naší upozornit. Taky maminka a tatínek věděli vo těch transportech toho pana Wintona do Anglie. No, tatínek se nejdřív hrozně bránil tomu, že by nás prostě poslal pryč. No, říkal, že to nění možný, aby se děly ňáký krutosti. No, ale nakonec se nechal přesvědčit, že nás přihlásej. Ale už se dál nemohlo odjíždět, takže to nebylo nic platný.                                                                                                                                               
No, ale zas, abych vám řekla. Přišli k nám po Heydrichiádě. To dělala německá armáda kontroly všude. Protože se hledely zbraně a ty, který ten atentát udělali. No, tak ho sháněli vlastně po celym protektorátě. No a jestli měli někde ňáký zápisy. Asi, zřejmě jo, protože se nestačilo všechno zlikvidovat, když Němci přišli. No a pak, když se dělaly ty prohlídky, tak přišli i k nám. A u nás byli dvakrát. Ráno přišli. Přišli na to, že je tatínek důstojník v záloze, tak vodpoledne přišli znova. To už byli u nás přes dvě hodiny. A to teda dělali důkladnou prohlídku. Přišel s nima důstojník a našel ňáký tatínkovy příručky vojenský. No, tak se tatínka ptal. Tatínek mu popravdě řek, že je důstojník v záloze, a tak s nim ten německej důstojník jednal jako rovnej s rovnym. Ale prohlídku dělali důkladnou. I do postelí šli a vytahovali matrace, mamince z prádelníku vytahovali prádlo a pianino rozebrali, pokud to šlo. Všechno vobrátili naruby. Na zahradě kopali, uhlí a kox přehazovali, jestli tam nemáme ňáký zbraně. Asi deset vojáků přišlo s tim důstojníkem. Eště jak sme měli na schodišti a dole v hale to dřevěný vobložení na zdi, tak ten důstojník povídal, ,,podle předpisů bych vám to měl votrhat, ale myslim si, že by to byla zbytečná práce, že bychom tady stejně nic nenašli.” To bylo všecko strašně přísně trestaný, víte? Do koncentráku ste se dostala, když ste třeba někde na veřejnosti něco proti říši řekla, někdo to slyšel a udal to, no. Stačilo říct Hitler je vůl a byla ste tam. Víc ste říkat nemusela.

V říjnu čtyřicátýho prvního roku začaly transporty. Do Terezína sme si vezli asi padesát kilo a zkuste si, co si na těch padesát kilo vemete. V tom je váha kufru, váha takzvaný betrole, to bylo takový pouzdro, do kterýho ste si složila deku, peřiny se brát nesměly. Tu ste si mohla dát, když vám to někdo udělal, přešít na péřovou deku prošívanou, to ste si vzít mohla. Polštářek pod hlavu, ňáký povlečení k tomu. Nevěděla ste, kde si budete moct ustlat, Tak ste musela mít něco, jako sou ty spací pytle dneska. Aby to tu vnější stranu mělo impregnovanou proti vlhku, že jo. No, ňáký ty toaletní potřeby, pokud vám je nechali, ňáký rezervní prádlo. Ňáký jídlo taky, abyste si mohla přilepšit, ňáký ty kalorie doplnit. Vono toho nebylo moc. Ňákej ešus, lavor, abyste se měla kde umejt. Páč nevíte, kam příjdete, jaký budou podmínky na to živobytí. Žádnej nevěděl, jak dlouho bude válka trvat. To všecko ste musela mít, to všecko se vám muselo vejít do těch padesáti kilo. To se všecko vodvážilo. No a dokaď ste byla v Terezíně, tak vám těch padasát kilo zůstalo, když ste šla dál, tak ste měla akorát to, co ste měla na sobě. Začátkem prosince dvaačtyřicátýho roku sme už věděli, že budem transportovaný čtrnáctýho prosince. Tenkrát byla velká tma, museli sme mít cedulku s našim ménem a transportním číslem. Moje číslo bylo 495. Bylo to tenkrát moc smutný, nikdo dohromady nevěděl, co nás čeká. S náma šli děti od sestřenice, pan Teichner a pan doktor Neumann. Jeli sme vlakem do Hradce, no museli sme jet v poslednim vagonu, ten byl určenej židům. No, skončilo veškerý soukromí, kdo moh, ten musel pracovat. Těch nemocí a toho hladu. A chleba? Podle toho, jestli ste byla pracující nebo dítě. Kdo pracoval a děti dostávali dvě třetiny toho bochníčku na tejden. A kdo nepracoval a starý a nemocný lidi dostávali tři čtvrtiny. 

Já sem tenkrát pracovala na zahradě. Tak sme tenkrát vohodnotili to naše ustrojení na zahradu, víte? Nosili sme takový pracovní kalhoty. Jak se nosej takový plandavý s tim puntem. No a taky sme tenkrát vohodnotily, jak je výbornej kus prádla podprsenka. Ráno sme šly do práce štíhlounký a vodpoledne sme byly jako vycpanej holub. No, maminka denně mi říkala ,,nic nenos prosím tě, víš, co by to znamenalo, kdyby tě chytli.” No, ale když vidíte, že celá rodina trpí avitaminózou. Já sem se najedla tam, my sme si vzali, co sme chtěli, my sme neměli německej dozor. No, ale něco se taky muselo domů přinýst, ňákej vitamin. Ale když vás chytli, tak byl tvrdej postih. Ze začátku se šlo na malou pevnost, ale když udělali to vězení v ghetu, tak ste šla tam a nejbližším transportem vás poslali na východ.                                                  

My sme jim říkali berušky, těm Němkám. A voni vás mohli klidně šacovat i na ulici. A to bylo, my sme chodili, ty zahrady byly už mimo ghetto, víte? A když se vycházelo z gheta, tam byla závora a u toho byla dřevěná bouda, tam seděli protektorátní četníci a museli zapisovat každou skupinu, která de, kdo byl vedoucí, kolik vězňů odcházelo. Když sme se vraceli, tak zas musel nahlásit, že s tou a stou skupinou, v počtu tolika a tolika se vrací do gheta. No a to bylo k podzimu, rajčata byly v plný sezóně sklizně, víte? No, tak sme byli každej vycpanej odpoledne jak holub. Jeden kluk, ten nosil pumpky, no a v těch nohavicích měl asi dvě kila rajčat. Dvě kila von sám nesněd. No, tak sme tam tenkrát stáli u tý boudy, před náma vodbavovali jednu skupinu a pak sme tam stáli my. A teď ty berušky. To ve vás byla malá duše. No, ale voni byly v družný zábavě, asi potřebovaly něco jinýho než nás kontrolovat, tak sme prošli bez nehody. No, ale zas, je to v tý paměti zarytý, víte?
 No, byla tam kultura, taky tam byla. Vždyť tam byli umělci světovejch jmen, jako tam byli lékaři světovejch jmen. Všecko se muselo komandatuře hlásit, ale co se potom ve skutečnosti dělo nebo se přidalo, to se nikam nehlásilo. Vona v Terezíně byla židovská samospráva, víte? Tam byl večer písní a bylo komorní předstvení. Byly opery, přednášky tam byly, různejch umělců a vědců. Bylo to zajímavý. Já už nevim, jak se všichni ty umělci menovali, byli tam z Německa, z Rakouska. Co jim to bylo platný? Byli židi. Tím bylo řečený všecko. My sme byli muži zvlášť a ženy s dětmi zvlášť. Po práci že sme se mohli chvíli sejít. No jo, takovej byl život. Děti se učily, tajně. Měly tam ňákou pohádkovou knížku a děti hlídaly před domem a v domě, a když se blížil esesák, tak šlo echo. Děti třeba kreslily, malovaly. Tak to se tehdy uklidilo, sesedly se do kolečka a vychovatelka jim předčítala pohádku. To prošlo, to bylo v pořádku. Ale něco víc se nesmělo. Papír, to byla vzácnost v Terezíně. Děti kreslily nebo malovaly na papír, v kterym byl zabalenej balíček, kterej mohli věznové dostat. Ze začátku byl povolenej kilovej balíček. To vám mohli posílat třeba každej den, když na to měli. Jednak sehnat to živobytí a jednak to poslat, protože to taky bylo riziko, víte? Když šel Árijec s balíčkem s adresou do Terezína, to bylo nebezpečný. No, bylo dobrý, že tady byly ty manželství, co byly smíšený. Jeden z manželů byl Árijec a druhej žid. No a ty židi z těch smíšenejch manželství byli pronásledovaný až koncem války. Až v prosinci čtyřiačtiřicátym a v lednu a únoru pětačtyřicátym. No, tak, když žid šel s balíčkem, no tak tady měl árijskou polovičku, tak byl chráněnej před transportem. Nebo to udělal ten Árijec, člen rodiny, poslal to. Taky nemohl nikdo nic namítat. Všichni lidi měli příděly potravin. No a vony ty příděly nebyly zas tak veliký, aby mohli pánbů ví co poslat. Když si vybavim, u všeho bylo nebezpečí, že to praskne,               že budete potrestaná vy a eště ten, kdo vám pomáhal, ten taky, že jo. Teďka si to riskujte, že někoho uvedete do nebezpečí. 

No, pořád odcházely transporty na východ. Ta nejistota visela ve vzduchu. V květnu čtyřiačtyřicátym roce přišla řada i na nás. No, jeli sme vlakem, dobytčím vagonem na východ celá rodina. Cesta trvala dvě noci. Na místo sme dorazili v noci.                  Auschwitz – Birkenau. Měla ste jen to, co ste měla na sobě, víte? Víc ste neměla. A když ste měla dvoje ponožky a dvoje kalhotky, no a jedny ste si svlíkla a zařvali ,,apél” a vy ste si ty kalhotky a ponožky nechala ležet na tom kavalci, tak než ste přišla z apelu, tak všecko bylo pryč. Tak pak vám vopravdu zůstalo jen to, co ste měla na sobě. No a hygienický podmínky v osvětimi. Toaletní potřeby žádný, mejdlo žádný, ručník žádnej, já tam byla jen šest neděl. Celou dobu v jednom prádle, v jedněch šatech. Nebyla možnost si něco vyměnit, vyprat nebylo kde, když bylo kde vyprat, tak to nebylo kde sušit. No, tak zase ste měla jen to, co ste měla na sobě. Vono se to zdá takový neuvěřitelný, víte, vono se tomu nevěří snadno. Tenkrát, v Osvětimi sem dostala k narozeninám nejcenější dárek v životě. Tatínek sehnal od svýho známýho ze Skalice, pana Teichnera, von dělal v kuchyni, no tak vod něj tatínek sehnal červenou řepu a dal mi ji k mým šestnáctým narozeninám. V Osvětimi mě zařadili do pracovní skupiny, která vodvšivovala, vši byly nebezpečný, protože šířily tyfus. Když sme u dětí vši našli, tak se musely děti ostříhat, jiný léčby nebylo. Pak mě přeřadili jako pomocnou vychovatelku, naše skupina se menovala ,,Rybičky”. Starali sme se vo děti, no snažili sme se jim ten život zpříjemnit, jak jen to šlo, zpívalo se, vyprávěly se pohádky. No, byly to těžký časy, bezvýchodná situace, ta hrozba smrti byla všude, strach vo svý blízký. Doktora Mengeleho sem ,,měla čest” poznat osobně. Při jedný selekci sem vod něj stála asi tak na metr. Když sme procházeli kolem tý jeho selekce, tak si mě všim, chytil mě za ruku, dodnes živě slyším to jeho ,,Wie alt bist du?” Odpověděla sem ,,sechzehn jahre”, na to udiveně odpověděl ,,was? sechzehn jahre?” A to sem tenkrát hodně rychle koukala, abych se rychle vypařila a ztratila se mezi vostatníma vězeňkyněma.
 V červnu přišel rozkaz, že muži vod šestnácti do padesáti maj bej vyselektovaný. V tom čtyřiačtyřicátym už Němci potřebovali pracovní sílu, tak nás místo do plynu posílali na práci. No, tatínkoj bylo jednapadesát. Tatínkova neteř tenkrát v Osvětimi pracovala v písárně, no tak mu nabídla, že ho ještě zařadí. Ale tatínek to vodmít s tím, že by kvůli tomu musel jít do plynu někdo mladší, tak zůstal a zemřel v Osvětimi. No, i práceschopný ženy vybírali do transportů, matky si ale nesměly vzít s sebou děti. A která matka vopustí svoje dítě? Moje sestra ještě nebyla dost stará na transport, nebylo jí ještě čtrnáct a maminka jí nemohla vopustit. No, tenkrát se naše rodina rozdělila. Já sem jela na nucenou práci, vostatní zůstali v Osvětimi
 Nikdy nezapomenu na loučení. Tenkrát mi tatínek povídal: ,,Evičko, kdybys přišla domů dřív než my nebo se vrátila sama, pamatuj si, v tý okresní záložně hospodářský je stoosmdesát tisíc, ředitel i pokladní vo tom vědí.” Evičko mi nikdy neříkal, tatínek nepoužíval zdrobněliny. To Evičko bylo jako poslední pohlazení od tatínka. 

Patnáct set nás vodjelo, po prvnim červenci. Pětset jich vodpojili někde v Hornim Slezsku a tisíc nás jelo do Hamburku. A to nebyl žádnej med, nemyslete si. Ubytování bylo mnohem lepší a první dny, když si jako mysleli, že sme politický vězňové, a né vězeňkyně z rasovejch důvodů, tak byla i strava lepší a trochu víc jí bylo. No, ale pak, během asi deseti dnů přišli na to, že nejsme politický, že sme jen ta méněcenná rasa, tak se to utáhlo taky. Byla horší strava a míň jí bylo. No, práce bylo dost. Nedělalo se osm hodin, dělalo se mnohem víc. Dělali sme na různých pracovištích. Dělali sme v cementárně, dělali sme na výkopech, dělali sme na vodklizování těch rozbitejch baráků. Čistili sme ty cihly rozbitý, aby se daly znovu použít. No a vodjeli sme z Osvětimi, vo rodině sme nevěděli celou dobu nic. Žádnej písemnej styk nebyl. Ani vodtamtud, ani my jim. Nic sme nevěděli jeden vo druhejch.                                                                                                                                    Při jednom náletu na Hamburk, to sme dělali v Osaku. To byla továrna na zpracování nafty nebo ropy a výroba ňákejch minerálních olejů. No, byl to válečnej průmysl, že jo. Velká továrna. No, ta továrna bejvala častym cílem náletů. A nálety byly jako třeba třikrát za čtyřiadvacet hodin. Byl dopolední nálet, byl po poledni nálet a ještě jeden v noci. Pak byl třeba tejden klid. Taky každej nálet nekončil bombardováním Hamburku. Voni někdy jenom přeletěli a letěli jinam bombardovat. No, ale to nikdo nemoh vědět. No a když byl nálet, tak se hlásil takzvaný předalarm, to houkali, že sou nepřátelský letadla nad německym územím. Pak byl takzvanej plnej alarm, to už ste měla letadla nad hlavou. No a když shodili všechny bomby a vraceli se, tak už byl konec náletu ohlášenej houkáním, pak byl podruhý, to byl, že nepřátelský letadla opouštěj německý území. Ze začátku sme vopouštěli pracoviště, když bylo první houkání, že se ty nepřátelský letadla blížej. No, jenomže, když pak jenom přeletěly a my sme třeba dvě hodiny seděli někde v lese nebo podle toho, kde sme dělali, a nic se nedělo, tak pak dali rozkaz, že smíme vopustit pracoviště, když už houkaj podruhý, když je ten plnej nálet. No, to nebylo nic příjemnýho, když ste stála na nádvoří továrny Renánie a nepřátelský letadlo nad váma. Když ste nevěděla, jestli to na vás pustěj, nebo nepustěj. Jenomže, víte, těma útrapama a tím vším tak otupíte, že vám to je fuk. A říkáte si, no jesi mě to zabije dnes, nebo zejtra, no tak bude konec toho utrpení, ať už to dopadne jakkoli. No a při jednom tom náletu sme museli chodit do lesa, z tý Renánie utíkat takovejch dvacet minut. No a voni při těch náletech zamlžovali tu továrnu. No, prej byl vítr, kterej tu umělou mlhu hnal nad ten les. A ty nepřátelský letadla šly za tou mlhou, takže bombardovaly ten les, ve kterym sme byli ukrytý. No a tenkrát při tom náletu, voni tam taky dělali ty nuceně nasazený cizinci. A když byl konec náletu, tak sme viděli tu zkázu, tam bylo mrtvejch. V naší skupině chybělo pět děvčat. To byly kamarádky, který se držely spolu, měly kavalce vedle sebe a nad sebou. A v jedný skupině pracovní dělaly, držely se pospolu děvčata. A ten jeden dozorce, to nás hlídali tenkrát ještě, to byli vod Wehrmachtu, starý dědkové, který už byli na službu na frontu moc starý, tak nás hlídali, než přišly esesačky. A ten jeden, to byl takovej lidskej člověk, takovej silnější pán a ten řikal: ,,Děvčata a při náletu a zalehnout a nepřebíhat. Když to spadne vedle vás, tak vás to akorát zasype, jak se tim nárazem tý bomby, jak se ta zemina vytlačí. No, tak vás to zasype a nic se nestane.” No a tenkrát při tom náletu, těch pět děvčat se necejtilo ňáko jistý, tak chtěly přeběhnout, a tam spadla bomba a zrovna je to zabilo. Tenkrát sme stáli dlouho. Asi dvě hodiny apel, než se zjistilo, který čísla vězeňský chyběj. Pak sme dostali takový lístečky hliněný s číslem vězeňskym, který sme museli mít na krku, aby sme příště nestáli tak dlouho apel. Tam bylo všecko podle čísel. Tam už ste méno nepotřebovala. To bylo živobytí, vod mejch čtrnácti do sedmnácti roků.                                                                                                                 Všechno se trestalo, každej přestupek. Přesto se ty přestupky dělaly, protože hlad byl všude a hlad je zlá věc, víte? To sme taky jednou a poprvé v životě kradli. Dělali sme v Hamburku v cementárně a to byla nouzově postavená přízemní cementárna. Za podezdívkou vedla polní cesta a přes tu cestu byl velkej lán tuřínu. Ten tuřín, to je jedlý. A chutná to jako kedlubna, víte? Je to druh zeleniny, má to tvar jako řepa. I takovou barvu to má. My sme byli malý komando, bylo nás tam jenom deset. No, když sme na to přišli, že to tam máme, tak sme na to chodili. Co bylo blízko cesty, tak to se trhalo. Jenomže ten tuřín za chvilku prořídnul, že jo. A když přišel sedlák k poli a viděl, že mu to tam chybí, tak přišel za esesačkou, co nás hlídala. No, že to bude hlásit v lágru. A když sme šli z práce domů, tak nám to řekla, že je na nás stížnost, jesi víme, co bude. My říkali: ,,Víme, dostaneme dvacet ran hadicí a pudem na to zas, hlad je zlá věc.” No, na nás tenkrát nic neřekla, ale už sme tam pak tenkrát dlouho nedělali. Odstěhovali nás jinam na práci. No, poslední naše práce byla, to už bylo někdy v březnu pětačtyřicátym. Kopali sme kolem hamburskýho rozhlasu protitankovou obranu ňákou. To byl ňákej širokej a hlubokej příkop. My sme kopaly do hloubky asi metr a půl. A pak do hloubky tří metrů po nás vězňové muži. No, ani sme to nedodělaly a odvezli nás do Bergen Belsenu. To už bylo začátkem dubna. To už byla fronta na dosah.” 

2.3. Osvobození
Oficiálně sme byli osvobozeni 15. Dubna 1945 anglickou armádou. Několik dní před tím sme už slyšeli střelbu blížící se fronty. No, byli sme na pokraji sil. Se mnou tam byla kamarádka, v Terezíně sme bydlely na jednom pokoji, v Bergen Belsen sme se zas dostaly vedle sebe. Tak sme seděly vedle sebe na tý ubikaci a vona to byla zdravotní sestra. Jako zdravotní sestra tam taky pracovala, v tom Terezíně. A vona mně taky prakticky zachránila život. Protože tři dny sme prakticky neměly vůbec žádný jídlo, než přišla fronta. Dva dny za Němců a třetí den za Angličanů. Voni totiž vo tom našem bergen-belsenskym táboře nevěděli, takže nebyli vůbec připravený, neměli, co by nám k jídlu dali. A ten další den sehnali vepřový konzervy. Já nevim, jestli po čtvrtce nám to dávali nebo jak, ale nic k tomu, ani brambor, ani chleba, nic. A teď, když ste takovou dobu byla vyhládlá. Vůbec na tuky né zvyklá, no tak kdo to sněd, tak mu to potrhalo střeva, jak se lidově říká, víte? No a vona mně říká: ,,Já vim, že ti krůčí v břiše jako mně, ale neber si to, nejez to, nebo na to doplatíš.” No a měla pravdu. To pak byly průjmy, že nestačili vylízt ani, no latrína ta byla kus. To si neumí nikdo představit, co to bylo. No, voni nám asi třetí den řekli: ,,Kdo má v zahraničí ňáký příbuzný nebo i v protektorátě, že jim může dát vědět prostřednictvím červenýho kříže, že ty známí a příbuzný se to dovědí. A ta kamarádka měla dva syny. A ty někdy v osmatřicátym roce emigrovali. A tak vona toho využila. Napsala zprávu, že přežila. Jenomže, myslim, že ani tu zprávu hoši nedostali včas, že zemřela dřív, než k nim ta zpráva došla. Asi dva dni na to zemřela. Vyčerpáním. Voni si lidi myslej, že když skončila válka, že skončilo trápení. Střílet se možná přestalo, ale lidi umírali ještě dlouhou dobu po tom. 
 Já když sem se dostala do špitálu, no tak sem měla čtyřicítky teplotu, tep téměř nehmatný, já nevim, co tam všecko bylo. Zápal plic sem měla, příznaky břišního tyfu, já nevim, co všecko tam připsali. Pozdní počátek měknutí kostí, jestli to bylo možný, já nevim, asi jo. Když sem byla schopná poprvé stoupnout na váhu, tak sem měla 37 kilo. Když mě doktor příjmal, tak říkal sestře, že mi dává tak tři hodiny života. No, lejstro bylo dost dlouhý. Jenomže sem do ruky nic nedostala, vlastně s ničim sem domů nepřijela.
Po tom, co sem se zotavila, sem se dověděla, že pro nás, belgenský vězně, byl připravenej chleba votrávenej, že celej tábor byl podminovanej, že se chtěli esesáci zbavit vězňů a důkazů jejich válečnejch zločinů. No, naštěstí fronta postupovala rychlejc. No, přežila sem, museli při mně stát všichni svatý. Možná to souviselo s mejma transportníma číslama, nejsem vůbec pověrčivá, ale tohle tak ňák vyšlo. Když sme odjížděli z domu do Terezína, tak sem dostala číslo 459. Číslo A-4596 mi vytetovali na ruku v Osvětimi, dodnes ho mám, já blbec sem si ho nikdy nenechala odstranit, abych nikdy nezapomněla. No, když nám udělovali čísla v Hamburku, tak sem říkala: ,,Děvčata, když dostanu číslo a bude v něm 4, 5, 6 nebo 9, tak to musim přežít.“ No, dostala sem 569. Možná, že ty čísla držely nade mnou ochrannou ruku. Že sem se nezbláznila, to se divim ještě dnes, po tom všem. Nesmí vo tom člověk moc uvažovat, víte? Mnoho lidí se z těch zkušeností zbláznilo, nedokázalo s tím vším žít. No, prvního srpna sem už na tom byla zdravotně líp, takže sem se mohla vydat na cestu domů. Prošla sem dvěma záchytnýma stanicema, v Plzni, tam sem dostala lejstro vo tom, že sem prošla zdravotní prohlídkou a že nemám vši. No a v Praze sem taky prošla kontrolou, tam si mě chtěli nechat, že prý potřebuju ještě čas na zotavenou, ale já sem se nenechala, potřebovala sem se dostat domů, abych se dověděla o rodině, jesi se vrátili. 

 Víte, vono se vědělo, že Rusové vosvobozujou i jiný země, tak se čekalo, že nám taky pomůžou. Drobný lidi musej poslechnout, drobný lidi bojovali, drobný lidi umírali za svou vlast i za ty země okolní a ty mocipáni seděli v bezpečí a jenom si rozdělovali území a brali peníze. Američani jeli za Schornerem, ten byl v Ratibořicích ubytovanej. Měli jet za ním až do Ratibořic, aby se vzdal a vydal okupovaný území. No, ta delegace americká dojela až do Velichovek. Ty si to tam připomínaj každej rok. Víte, všecko to je jenom boj o peníze. Ty drobný lidi bojujou za určitý přesvědčení. Za to, že stojí za tu vlast položit ten svůj život. Ale taky to mohlo jít trochu rychlejc, víte? Po válce se to všecko vysvětlilo, proč ta armáda před tím městem stála čtyři dny nebo tejden, než postoupila dál. No, kdyby byli postupovali plynule dál, tak se mohlo mnoho lidí zachránit. Nemuselo tolik vojáků zemřít, nemuselo tolik lidí v koncentrácích zemřít, ale to byly peníze, víte? Zemi ze západu vosvobozovali Američani a Angličani a z východu Rusové. Víte, Bergen Belsen osvobodili Angličani. No, poprvé v životě sem viděla černocha a fešák to byl. Tady se hlásala sláva jen rudý sovětský armádě. Víte, já jim neupírám, co pro Evropu udělali, já jim to neupírám. Udělali moc a zaplatili za to krvavě, ale kdyby to nebylo umluvený. Vždyť voni Američani v Plzni žádali, aby je pustili na pomoc Praze. Že prý né, tak tam přišla delegace Čechů a Slováků, který sloužili v americký armádě, ať pustěj je, že voni sou příslušníci bejvalý Československý armády. Že voni půjdou svým lidem, svojí vlasti na pomoc. Nepovolili. To by bylo porušení tý úmluvy o demarkační čáře. Když vám nepovim, v kterym roce a kde se sešli. Vzpomínky sou chatrný. No, sešli se a jednali už vo poválečnym uspořádání. A tak, už tam bylo ujednáno o vosvobození. Co vosvoboděj sověti a co vosvoboděj spojenci. To bylo ujednaný. Tak jak jedni vítali Rusáky jako osvoboditele, tak jiný v nich viděli druhý Němce. Ta moje sestřenice, Věra, která jediná z naší rodiny přežila, ta měla se Sovětama svoje zkušenosti. Taky drancovali, jednu její kamarádku zasřelili, jen proto, že s nima nechtěla jít, byli věčně opilí a chovali se jak zvířata, no. No, neviděla mezi nacistama a Sovětama rozdíl. Ale oficiálně nás vosvobodili, mnoho lidu jim věřilo, vidělo v nich svobodu a lepší zítřek, no lepší budoucnost. 

2.4.  Hledání ztracené identity
     Já sem přišla v srpnu domů, do Skalice. Já sem byla prakticky bez peněz. No, ještě že ta sestřenice byla, že se mě ujala, že mě vlastně živila a šatila. Ty začátky nebyly lehký. Tatínek mi tenkrát řek: „Kdyby ses dostala domů, jdi nejdřív ke Klugarom.” To byli jejich dobrý kamarádi, naší rodiny. ,,Tam se dovíš, jestli už sme doma, nebo jestli ještě né.” No, tak sem tam šla, bydleli na starym městě. No, sice měli starch, abych jim nezavlekla něco do rodiny, ale přijali mě. Druhej den ráno si pro mě přišla sestřenice Věra, že sem se vrátila, se rychle rozkřiklo. Vona přišla vo dva měsíce domů dřív. 
     Když sem přišla domů, tak než se začalo jednat vo ten můj majetek, no tak přišlo znárodnění, voni to ty soudruzi protahovali, jak se jen dalo. No, tak přišlo všecko pryč i soukromej majetek mých rodičů, protože ten arizátor německej, co bylo naše soukromý, von zaknihoval jako firemní, aby měl slevu na daních, že jo, jak to tenkrát bylo zavedený. No, tudíž i ta vila, kterou si rodiče postavili, no tak to bylo taky pryč. Já sem přišla domů, čtrnáct dní to trvalo, než mě vůbec dovolili do toho baráku jít. No a barák byl prázdnej. Já sem tam nenašla ani postel ani deku na přikrytí, nic, pár kousků nádobí. To bylo všecko, co tam zbylo. No, jak sem so dověděla vod místních lidí. Víte, voni všichni komunisti nebyli moji nepřátelé, voni se tam našli taky ňáky lidi, který byli aspoň trochu soudný. A tak mi bylo řečeno, že po válce si to votevřeli, ten barák. No, samozřejmě, že to udělali ty, který měli ňákej vliv, ňáký funkce nebo tak, že jo, a co potřebovali, to si vzali. A aby se neřeklo, že to rozebrali jenom soudruzi, no tak asi tři dni před tim, než sem se vrátila, udělali veřejnou dražbu. A za padesátikorunu ste si mohla koupit třeba třídílnou šatní skříň nebo čtyřdílnou šatní skříň. No, jak uznali za vhodný, za pár korun.                                                A když sem se vrátila? ,,To ďouče Reichovo nám udělalo čáru přes rozpočet, že se vrátilo.” No, přehrada tenkrát ještě nebyla, abych se šla utopit. 
 No, tatínek mi tenkrát v Osvětimi říkal, že je těch stoosmdesát tisíc uschovanejch v okresní záložně hospodářský. To byl pěněžní ústav na náměstí, co je dneska městská knihovna. No, jenže když sem přišla, tak ty vklady byly už vázaný, že ste s nima nemohla disponovat, jak byste chtěla. Soudruzi mi laskavě uvolnili tři tisíce na nový zuby, páč válkou a hladem hodně utrpěly. No, to bylo všecko, vostatního nic. Stoseddesátsedm tisíc padlo na oltář vlasti. Tak sem byla bez příjmů. Měla sem nárok na sirotčí důchod, ale než ho vyřídili, to trvalo až do ledna dalšího roku. Tak já sem vlastně od začátku srpna, šestýho srpna sem přišla domů, do toho ledna, taky důchod nepřišel hnedka druhýho ledna, no tak sem neměla ani korunu. No, tak nebejt tý sestřenice, vona dostala povolení na vybrání toho jejího vkladu, no a já sem nebyla plnoletá, víte? Se mnou se nikdo nikde nebavil. Mně bylo sedmnáct a plnoletost tenkrát byla až od jednadvaceti, víte? Dřív ste plnoletá nebyla. No, než mně určili soudem poručníka, to taky nebylo ze dne na den, to taky ňákou dobu trvalo. Za mě musel všude na úřadech jednat poručník, do mejch jednadvaceti. No, pan Kalda, voni mu říkali Frkalda, von se totiž menoval František Kalda, to byl soudruh až na půdu a ještě vejš. Já jen to, co bylo. No a von byl po válce, když sem se vrátila domů, von byl předseda bytovýho a zásobovacího odboru na národním výboru. No, když sem přišla domů, tak mně taky někdo poradil, že bych měla nárok na ňáký nádobí, hlavně smaltovaný, to bylo jako na poukaz. Eventuelně na vaničku, tu bych byla potřebovala, protože sem si taky potřebovala něco vyprat a v něčem se taky trochu umejt, že jo. A taky, že bych měla nárok na poukaz na povlečení. No, tak sem napsala tu žádost a nesu to na národní výbor. A potkala sem jednoho známýho a ,,kampak ďouče deš ?”. Já řikám: ,,Ale, víte, poradili mně, že bych měla možnost si zažádat vo ňáký nádobí, vaničku a povlečení na postel.” A von na mě tak kouk a povídá: ,,Holka, nevim nevim.” Já řikám: ,,No copak, dělám to špatně ?” – ,,No, měla bys jet na praseti a vodstrkovat se salámem, pak něco svedeš.” Sem povídala: ,,Já vám to řeknu po sprostu, jo? Kdybych to prase měla a ten salám, tak to sežeru sama a nebudu to žádnýmu strejdoj nosit.” No, tak sem mu to tam dala, von to proštudoval. Podivil se, na co potřebuju vaničku, když sem svobodná a nemám děti. Sem povídala ,,nezlobte se pane Kaldo,” mně ten soudruh nešel do pusy, celou dobu né. ,, Nezlobte se pane Kalda, ale já sem ani v koncentráku v kaluži neprala. Buď se dalo prát a pralo se, nebo se nedalo prát a nepralo se, ale v kaluži rozhodně né. Ani sem se v kaluži nemyla. Z kaluže se voda pila, to je fakt, ale na nic jinýho to nebylo.“ No, vaničku sem nakonec dostala, to nádobí taky, povlečení sem taky dostala, anfas. Ale byl dobrej, sloužil mně kolik roků. No takovýdle to bylo, víte? 
Když sem se v srpnu vrátila domů a nikdo nikde, tak takový to tušení bylo, že už asi nikdo nepříjde. Ale jak to vopravdu bylo, to sem se dověděla pomalu až za dva roky. Víte, já sem nebyla zavřená z politickejch důvodů. Já sem byla z rasovejch. A to už se zas hodnotilo jinak. Že sem byla v koncentráku, se zapomnělo, ale že táta měl fabriku, to se vědělo a ví se to ještě dneska. A já neměla dělnickej původ, maminka byla z úřednický rodiny, vzdělaná žena. Tatínek měl fabriku. Ve Skalici mě nevítali jako hrdinku, nemyslete si. Ani sestřenici, ani pana Winternitze, kterej se vrátil, no nebyli sme soudruhům pohodlný. A zas soudruzi řvali v továrnách: ,,Nechcem tady žádnýho Winternitze, nechcem tady žádnou Lowenbachou, žádnou Reichovou.” Když se mě po válce lidi ptali na válku, tak sem jim říkala: ,,Podívejte se, já vám to řeknu zkráceně, kdybych za každýho mrtvýho, kterýho moje voči za války viděly, měla dostat korunu. No, tak pěknejch pár tisíci korun bych měla.” Já sem vo tom dlouho nemohla mluvit, dlouho ne. Fyzicky se člověk zotaví poměrně rychle, i když si vod války nesu vážný poranění páteře. Ale ta duše, ta psychická stránka, ta dostala šrám na hodně dlouho, na celej život.                                                 Nejlepší léta byly válkou postižený. Po válce už sem se nemohla učit, co bych bývala chtěla. Už nebyl, kdo by mě vedl. V našem domě byla po válce, myslim čtyři až pět roků, rodinná škola. No, tak sem do vlastního domu chodila tři roky do školy a dvacet roků do práce, protože tam pak byly jesle.                                                                                                       Byly to těžký časy. Víte, ničím sem nebyla, ničím sem nebyla vyučená, nic sem neuměla a ani sem nic neměla. Všecko sem ztratila, po válce sem nikoho neměla, to začlenění do společnosti bylo hrozně těžký. No, těžko se mně zařazovalo do tý skupiny lidí, který celou válku žili doma. Von ten koncentrák ve vás ponechá takový stíny, na těle ani né, ale na duši. Když sem začala chodit do tý rodinky, v tom našem domě, to bylo v září pětačtyřicátym. No a koncem září začínaly taneční hodiny, do nich mě ta moje sestřenice přihlásila. Abych se prej trochu dostala do společnosti. Já sem si tam sice připadala blbě, jednak vyhublá ještě, jednak sem měla dost slezlý vlasy, i když mně už rostly nový. Ale na temeni a v týle sem měla po těch vysokejch horečkách vlastně pleš. Takže sem měla více méně ježka na hlavě, než ňákej účes. A přišlo mně to hrozně k smíchu. A přišlo mně hrozně malicherný, když holky vo přestávkách řešily, co si vemou na sebe a jak si upravěj vlasy. Jestli si maj udělat trvalou, vodovou nebo si to jenom natočit kulmou. Mně to vždycky přišlo k smíchu, já sem jim říkala: ,,Holky, vaše starosti bych chtěla mít.” Já si utřu ráno ručníkem vlasy a sem učesaná na celej den, šaty sem prakticky měla dvoje, boty sem měla jedny, lodičky. A tak to bylo takový divný, víte? Nemohla sem dost dobře pochopit tu jejich debatu, páč to bylo pro mě něco úplně cizího. Když sem začala chodit do tý rodinky, no tak viděla sem šicí stroj, viděla sem, že to má ňáký kolečka, že tam je ňáká jehla. Ale já sem neuměla do tý jehly navlíknout tu nit. Já sem nevěděla, jak se pouští šicí stroj. No, teď než sem se naučila pravidelně šlapat, aby to pravidelně šilo, tak sem u toho byla jak jeliman. No, chvíli mně to dalo, než sem to pochopila. Já byla zvyklá na jinou práci. Jinak se dělalo na zahradě v Terezíně a jinak v cementárně v Hamburku. A už to vědomí, rodiče nebyli, sestra nebyla, domov nebyl. Všecko to bylo takový, víte? Měla sem jedny boty, jeden kabát na zimu. Lidi se starali, že mám jenom jedno, ale nepřišel žádnej, aby řek: ,,Poslouchej, máš peníze, aby sis mohla pořídit ještě jedny boty, ještě jeden kabát?” Ještěže sem tu sestřenici měla, no, vona se pak vodstěhovala do Klatov. Já sem se pak spojila s naší Fanynkou, ta u nás dělala hospodyni. No, když se dověděla, že sem přežila, tak hned přijela a domluvili sme se, že budem bydlet spolu, tak sme se potkaly v prosinci pětačtyřicátym. Starala se o mě, stala se mou druhou maminkou, mou oporou. Moc hodná byla. Vona mě prakticky živila, když sem neměla příjmy, vydělávala pro nás pro vobě. Byly sme spolu až do sedmapadesátýho roku, kdy přišla nemoc a zemřela. No, ale když už sme jí s manželem mohli dopřát trochu bezstarostnej život, když už těch peněz bylo trochu víc, když už sme jí mohli ledasco dopřát, tak zemřela. Ironie osudu. Taky to bylo takový, život na houby, víte?

 No, ještě abych vám řekla, jak to bylo s tou naší fabrikou. Na továrnu, jako konfiskát německej, byla uvalená národní správa, že jo. Pak přišlo to nařízení, ten zákon vo znárodnění. No a tím to pro mě všecko skončilo. No, fabrika byla začleněná do toho bavlnářskýho průmyslu, nebo jak se to menovalo. Spadalo to pod Linu Jaroměř. Mně se dostal do rukou seznam, kterej udělali soudruzi, když tu vilu zajišťovali. To bylo na dvou listech toho velkýho kancelářskýho formátu, hustě popsaný strojem. Kuhn tam měl všecko, damašky, měl tam z umělýho hedvábí šaty, páč to vyráběl, teda tu šatovku z umělýho hedvábí, že jo. Všecko možný i vlněný látky na obleky, na pláště. No, ale mně se dostaly do rukou jenom ty dva listy, jinýho nic. Látky žádný, to už bylo pryč, víte? Von tam měl sklad, v tom našem baráku. A tam měl koupací vanu a ta byla plná zkejslýho medu. To tam bylo, jinýho nic po něm nezbylo. Mě do továrny vůbec nepustili, že jo. Já bych ani nechtěla, nebyla sem vyučená a v životě sem v žádný textilce nepracovala. Tatínek mě sice kdysi chtěl dát študovat v textilním oboru, tajně doufal, že se s přiženěnym mužem vo ten podnik jednou postaráme. No, ale já sem nakonec celej život dělala s dětma. Ještě, abych vám řekla. V padesátejch letech, byl v tý naší bejvalý fabrice den otevřenejch dveří a pozvali si tam starý dělníky, který u nás kdysi pracovali, aby přišli povyprávět, jak se kdysi za mýho otce dělalo a jak se choval k dělníkům. No, tak když sem je cestou domů potkala, tak mi řekli, že dou z naší fabriky a že popravdě řekli, jak se u nás dělalo.                                           A povídali mi, u Reichů se nikdy špatně nedělalo, že táta byl jedinej fabrikant, kterej na svoje dělníky nikdy nevolal četnictvo. Že všechny dělníci měli svýho mluvčího, když byl ňákej problém, tak byl vyslanej k šéfovi. A že táta vždycky řek: ,,Vy mně řeknete, co máte na srdi, já vám řeknu, co mám na srdci. Vy něco slevíte, já něco přidám, však se ňák dohodnem.” Tak mě to tenkrát potěšilo, že nemaj na práci u nás zlý vzpomínky. Tatínek věděl, jak se má podnikat. Vono totiž, když se dařilo dělníkům, tak se dařilo i jemu.

 Po válce sme měli možnost vycestovat, emigrovat. I před válkou některý emigrovali, ale to tenkrát nebylo zas tak jednoduchý, víte? Vona každá země měla svoje kvóty a příjmala jen omezenej počet emigrantů. No a potom, co Hitler začal vobsazovat jednotlivý území, tak už vlastně nebylo kam emigrovat. No, já sem po válce mohla emigrovat, kam bych bejvala chtěla. Svět nám byl vodevřenej. No, ale nic sem nebyla, kromě němčiny sem žádnej jazyk neuměla. Ty dva roky, co nás maminka učila anglicky, to bych si tak řekla o kus chleba a dobrý den a dobrou noc, víc možná né. No a pověs se někomu na krk. Komu? Víte? Když někdo emigroval a měl ňákýho známýho nebo příbuznýho v cizině, kterej vám pro ten první čas dal střechu nad hlavou a kus chleba, tak se dobře začínalo. Ale kolik lidu skončilo sebevraždou? Protože se nemohli uchytit. No a pak, když sem si udělala tu nástavbu, tak sem si říkala, no a teď mám utýct? Já sem vystudovala prakticky zadarmo na státní útraty a teď bych svůj rozum měla dávat někde jinde? No, když sem se koukla kolem sebe, tak vono tady je hezky. Stačí vylízt na tu vinici a koukat z toho kopce dolů. Vono je všude hezky, tady u nás. A já to mám vopustit? Někdo tady v tý kráse přece musí vostat. Že sem na to doplatila, že sem neměla tolik peněz, že sem si nemohla vždycky koupit, co sem chtěla. No, ale vono v tý cizině je to taky tak. Chvíli je hej a pak ouvej. Nebo prve ouvej a pak hej.  

Byl tady advokát, kterej zastupoval tatínka za války, když se všecko arizovalo. No a to byl moc solidní pán. Ten přišel z Prahy, páč sem žádala po válce vo navrácení majetku, což se neuskutečnilo, protože do toho přišlo to znárodnění. A ten mně říkal: ,,No a ty chceš tady zůstat, nebo chceš do ciziny?” Tak sem mu řekla, jak se věci maj, že chci zůstat doma. A von povídá: ,,Můžu ti poradit jedno. Jesi tady chceš zůstat, snaž se přestoupit k ňáký jiný víře.” No, tak sem ho poslechla. No a v devětačtyřicátym roce sem se nechala pokřtít. Na základě vzájemných zkušeností, jak to s židy chodilo. A neměli sme ani jeden, ani druhej velký přesvědčení, že to hnedka bude ňák jinak. Von ten antisemitismus, kterej vládnul hlavně ve velkejch městech, dneska vládne zas nebo trvá. 
No, když sem chodila na besedy do škol, bylo jich asi patnáct nebo dvacet, tak sem dětem vždycky říkala: ,,Musíte si uvědomit, že židi sou lidi jako vostatní. Že maj dvě voči, dvě uši, jeden nos, že sou mezi nima dobrý i špatný lidi. Jako sou mezi bezvěrci, jako sou mezi jinýma vírama. Nejsou nic jinýho.“ A vona je to pravda. Nakonec, když sem se vdala, tak můj manžel byl taky katolickýho vyznání. I když já sem nikdy nebyla ňákej pánbičkář, ani u židů, ani u křesťanů, víte? Já si svýmu věřim a nevěřim. A já nikoho vo ničem nepřesvědčuju, ale mě zatim taky nikdo vo ničem nepřesvědčoval. A když sem poznala za války tolik tý bídy a tolik toho utrpení a bolesti, tak se jen ptám, né kvůli sobě, ale kvůli těm druhejm, a hlavně kvůli těm dětem a starejm lidem, kde byl pánbů, když se todle všecko dělo? Když se říká, že je pánbů všemohoucí, vševědoucí a vševidoucí, proč pánbů ňákym způsobem nezasáh? Né kvůli mně, já sem nakonec měla dost štěstí a síly přežít. To mi připadá, víte, že ten pánbů na nás zapomněl tenkrát. Tam to k tomu lidskýmu mělo strašně daleko. Já se nesmim tímdletím zabejvat. Vono těch přeživších moc málo tady zvostalo. Já se nedivim, já jim to nevyčítám. Když vám pak všecky vpomínky zvostanou, na dětsví, na rodinu a nikdo tady, vono se těžko žije. My sme nebyli žádný vítězové, žádný hrdinové nebo jak bych to řekla. Protože my sme nebyli politický vězňové, víte? My sme byli z rasovejch důvodů zavřený. Co byli zavřený z komunistický strany, ty dostali po válce tučný vodškodný, no dost vysoký. My sme nedostali nic. Vono nakonec, když vo všechno příjdete, vo ty nejbližší, tak vám ani miliony nenahraděj rodinu. A domov nedělaj ty věci, ale ty lidi, víte?

2.5.  Sovětský svaz
Jak sem mohla bejt komunistka, když táta byl kapitalista? Taky za mnou přišli. Já sem jim to rovnou řekla: ,,Nezlobte se, ale myslíte si, že já můžu bejt oddaná straně, když můj táta byl fabrikant?”A bylo po slávě. Že táta toho udělal pro dělnictvo dost, to nikoho nazajímalo. A to sme nebyli nejbohatší fabrikanti ve Skalici. Že táta měl fabriku? No, to se s váma táhne celej život, nemyslete si. Voni věděli, že nemám dělnickej původ. Víte, znala sem lidi z dělnickejch rodin, komunisty i nekomunisty. A všichni křičeli: ,,Budeme se dělit.” Jak? Jak se chtěli dělit? To se taky mnoho lidem nelíbilo, víte? Jednak, že vy říkate, že se dělit nebudete, a jednak, já se dřu jak Bulhar a mám se dělit s někym, kdo lajdačí a půl dne sedí v hospodě? Já vám to říkam tak, jak sem to vnímala a prožila. 
 No, poznala sem, jak se žilo. Sedláci měli ty dodávky předepsaný. A když chtěl někdo mocí mermo udělat to zemědělský družstvo, tak největšího sedláka vyhlásili za kulaka. No, to bylo, jako když ho vodsuzujete k úmrtí. Protože ten sedlák dostal takový dodávky, který absolutně nemohl splnit. Jako v Provodově byl ňákej Ferbas, Ferbas myslim, že se menoval. To byl největší sedlák, ten jedinej sám dostal takovou dodávku, jako měli vostatní sedláci všichni dohromady v celý vesnici. Jenom proto, že byl největší sedlák. Tak, když něco dodal, mlíko, vejce, obilí, já nevim, co všecko musel dodat, dobytek, prase, no všecko. Tak ty peníze, který řekněme z mlíkárny, z hospodářskýho družsta za obilí nebo z masokombinátu za dobytek dostal, tak mu to hned zabavili, že to ani nedostal do ruky. To šlo všecko na pokuty, protože neplnil ty dodávky velký, víte? Takový to bylo, víte? Nejhorší potom bylo, když jako za trest posílali muže do těch uranovejch dolů. No, my sme se už ve škole učili vo těch uranovejch dolech. Už za první republiky se tam těžil uran. Ale ty lidi, co tam byli zaměstnaný, ty tam dělali jen dvě hodiny denně, kvůli tomu záření. A tady, ty politický vězňové tam dělali i osm i více hodin denně. Byli vystavený tomu záření, no většina na to taky dojela, že jo. No, proč to tak dělali, já nevim. Vždyť my sme z toho uranu vlastně nic neměli, to všechno šlo do sovětskýho svazu. No, já vám to říkám tak, jak se mi to jevilo. Dyť my sme byli po osmačtyřicátym roce další z mnoha zemí podrobená sovětskýmu svazu. U nás se vyrábělo a asi osmdesát procent výrobků šlo do sovětskýho svazu a asi jen dvacet nebo třicet procent zůstalo u nás. Proto u nás bylo tolik nedostatkovýho zboží. Umíte si představit, že sme stáli frontu na toaletní papír? Stála se fronta na dámský vložky. Pomeranče, banány a takovýhle ovoce, to bejvalo jen na Vánoce, na prvního máje, na takovýdle slavný dny. Do třiapadesátýho roku byly potraviny a různý průmyslový zboží na lístky. Potraviny byly na potravinový lístky a textilie, to bylo na šatenku.
      Nakonec sem chápala, proč by některý lidi měli bejt milionáři a jiný skoro žebráci. Ať má každej možnost si vydělat. Když seš chytrej a dostaneš zodpovědnější práci, tak si vyděláš víc. No, to sem chápala todleto. Ale víte, to zacházení za každou cenu s každym. Když někdo něco dokázal a voni mu to pak znemožňovali. Člověk byl třeba inženýr nebo doktor něčeho, já nevim čeho všeho, a von pak musel někde dělat topiče. Protože kádrově nevyhovoval. Taky sem nepochopila, když třeba holič pak někde dělal předsedu u JZD a neměl ani ponětí, ani ponětí vo tom, jak se má co vošetřit. Todleto, víte? Vždyť to byla škoda, né? Když měl potřebný vzdělání a pak musel někde dělat nádeníčka. Já nevim no, já tomu asi nerozumim. Víte, je to škoda. Von českej národ nebyl nikdy blbej národ. Jenom po osmačtyřicátym a osmašedesátym roce, co chytrýho lidu vodešlo do zahraničí. Maj se tam dobře, dokázali se tam v cizině uplatnit v řadě oborů. Ale ten svůj rozum dávaj úplně cizím lidem, né svýmu národu, né svým lidem. 
 No, nakonec sem si po tom všem našla hodnýho člověka, kterýho sem si vzala za muže. Seznámili sme se díky mojí kamarádce Vlastě. Ta mě tenkrát vzala ke svojí babičce do Šerče, to je vesnice nedaleko Václavic, víte? No a tenkrát tam byla taneční zábava v hospodě a mně bylo mezi devatenácti a dvaceti roky. A můj muž, Láďa se musel s rodinou odstěhovat po tom, co Němci vobsadili pohraničí a vodstěhovali se do Šerče. A tak sme se tam tenkrát poznali, no. A když byl na vojně, tak si ze mě dělal legraci, prý: ,,Komu si vo tebe mám říct, za kym mám přijít požádat vo tvou ruku?” No, tak sme se vzali v jednapadesátym roce. Muže sem si vždycky cenila, nehleděl na to, jestli sem chudá, nebo bohatá. Narodila se nám dcera a syn. To tenkrát taky bylo. To vám povim. Jednou dcera přišla ze školy a zrovna se učili o vosvobození. A vona v tom neměla tak ňák jasno. Tak sem jí to převyprávěla, jak to bylo. No a dcera přišla ze školy s poznámkou, protože paní učitelku ponaučila vo tom, že Plzeň nevosvobodila rudá armáda, ale Angličani, protože plzeň byla v anglický zóně, že to maminka viděla na vlastní voči, protože se přes Plzeň vracela domů. No, to víte, to bylo něco pro soudruhy. No, vod tý doby sem si musela dávat pozor na to, co před dětma říkám. Po revoluci mi to soudružka učitelka vysvětlila tak, že pouze učila podle osnov, že toho taky moc nezmohla. No, takovej byl život, takovej byl život. Celej život sem pracovala v jeslích a nelituju toho. Ta práce s dětma, to je krásná práce, víte? A díky válce sem šla do důchodu ve dvaapadesáti letech, takže tady už pěknejch pár let stát vysávám. Za války, když sem byla na pokraji sil, no nikdy sem si nepředstavila, že bych tu mohla ještě v pětaosmdesáti letech strašit. No, takovej byl život.
 Všecko nebylo špatný. Jak pro koho. Byli lidi, který na tom těžce vydělali, a byli lidi, který na tom těžce prodělali. No, já nevim, já tomu nerozumim. Já sem si vždycky vážila toho, když mně někdo uměl dobře poradit. Člověk není nikdy dost chytrej, nemyslete si. Když tu budete do sta let, tak pořád ještě nebudete všecko dostatečně vědět, všemu dostatečně rozumět. A taky možná bude mnoho lidu nad tím, co vám vyprávim, kroutit hlavou, že tak to nebylo. Já jen to, co sem zažila a jak sem to vnímala a prožívala.       Mnoho lidu na to, co bylo, zapomnělo, víte? Mnoho lidu.            
 No, nakonec sem ten rodinnej majetek dostala zpět. V rámci restitučního řízení v třiadevadesátym roce. Továrna se mi po restituci vrátila do vlastnictví, ale je v pronájmu. Je tam pořád textilní výroba, pan Nyklíček z Novýho Města to má jako přípravnu a šlichtovnu. No, já nevim. Ve vile rodičů je v přízemí zdravotní středisko. No, tak aspoň, že děti sou zabezpečený a vnoučata. Já sem to neprodala, víte, vono všecko prodáte jen jednou. No, mám čtyři vnuky a jednu vnučku. A čtyři pravnoučata, tři pravnučky a jednoho pravnuka, zatim (smích). 

3.  PAMĚŤ
,,Paměť je prostředek, jímž saháme do své minulé zkušenosti proto, abychom tuto informaci užili v přítomnosti. Coby proces je paměť dynamický mechanismus týkající se jak ukládání, tak získávání informací o minulé zkušenosti.”

Paměť je složitý mechanismus, do kterého si ukládáme, ve kterém si uchováváme a zároveň jsme schopni si z něj vybavit nejrůznější informace, ať už obecné, nebo osobní. Paměť obsahuje naše vzpomínky, vědomosti, zkušenosti a veškeré informace, které máme o sobě i o světě, ve kterém žijeme. Lidská paměť je nevyzpytatelná. Kolikrát jsme si v životě řekli, ,,vždyť já to vím, mám to na jazyku” nebo ,,mám hroznou paměť, ta moje hlava děravá”, případně bychom si některé informace raději nepamatovali, a pak toužebně prosíme naši paměť, aby na to či ono raději zapomněla. Naše paměť je opravdu nevyzpytatelná, mnohdy důležité informace zapomeneme pod tíhou nových informací. Zatímco negativní informace, které se nám vynořují při bezesných nocích, se nechtějí zapomenout, stále si je přehráváme, rekonstruujeme a opakujeme. Podobně je to i s pozitivními informacemi. Prožijeme významný okamžik, který si přejeme zapamatovat přesně tak, jak jsme ho prožívali, abychom si ho mohli znovu vybavit a díky tomu ho znovu prožít. Není tedy sporu o tom, že si nejvíce zapamatujeme informace silně emočně zabarvené. Vzpomínky si vybavujeme záměrně, ale také nevědomě. Jakékoli podněty z okolního prostředí mohou vyvolat vzpomínku, u které jsme mysleli, že už jsme jí dávno zapomněli. Nebo nějaký podnět vyvolá pouze asociaci vzpomínky, emoční reakci. Pouhá vůně může vyvolat řadu asociací. Několikrát se mi stalo, že mi náhodná vůně připomněla dětství. Nedokážu tu vůni identifikovat a ani jí přiřadit konkrétní vzpomínku. Ale ta vůně mi připomíná dětství a vyvolává ve mně příjemné pocity bezpečí a bezstarostnosti.      Paměť je nedílnou součástí každého člověka. Díky paměti jsme si vědomi svého já, své osobnosti a identity. Vědomí vlastního já se vytváří na základě minulých zkušeností a událostí, které si přetváříme v životní příběh, ve smysluplný celek o nás samých. Bez vzpomínek by naše životy byly rozdrobeny do jednotlivých částí, které by nedávaly žádný smysl. Díky vzpomínkám můžeme svůj život spatřit v plynule na sebe navazujícím celku. Díky naší paměti jsme schopni vybavit si i takové informace, jako je vůně květin, chutě různých jídel, významné dobové události nebo radostné okamžiky našich životů.
,,Pouze člověk je schopen zapamatovat si a vybavit současně i události prostorově a časově vzdálené a smysluplně do nich začlenit sebe sama.”

3.1.  Struktura paměti

„Nancy Waughová a Donald Norman navrhli v polovině šedesátých let 20. století na základě soudobých informací model paměti, který rozlišoval dva systémy: primární paměť, reprezentující dočasné, právě užívané informace, a sekundární paměť, která reprezentuje informace trvale nebo přinejmenším velmi dlouho.”
 V průběhu šedesátých let vzniklo několik modelů zabývajících se pamětí. Vzorovým modelem se nakonec stal model třísložkové paměti od Richarda Atkinsona a Richarda Shiffrina. Třísložkový model paměti tvoří senzorická paměť, krátkodobá paměť a paměť dlouhodobá. ,,Třísložkový model uvádí, že informace z prostředí vstupují několika paralelními krátkodobými senzorickými registry a odtud jdou do krátkodobé paměti. O té se předpokládá, že funguje jako pracovní paměť schopná manipulace s informacemi a jejich sdělování dlouhodobé paměti.”

Senzorická paměť

Senzorickou paměť si můžeme vysvětlit jako prvotní sklad některých informací, které následně putují do krátkodobé paměti. Senzorická paměť se skládá z několika registrů, ikonického, echoického a haptického. ,,Informace každé smyslové modality přetrvává v takzvaných senzorických skladech, ještě krátce po skončení samotné stimulace, což umožňuje její zpracování a určení podstatných vlastností pro další analýzu.”
 Ikonický registr neboli zrakový sklad bychom mohli vysvětlit na sledování filmu. Sledovaný film vnímáme jako plynulý příběh, který se pohybuje. Ve skutečnosti sledujeme smršť nepohyblivých obrázků, které jsou přerušovány neregistrovatelnými úseky tmy. Abychom viděli obrázky jako plynulý celek, musí si naše paměť zapamatovat informace od jednoho snímku k druhému. Jako další příklad ikonického skladu senzorické paměti nám poslouží žhnoucí klacík, kterým v rychlém pohybu můžeme vytvářet světelné čáry, světelná kola, které naše smysly registrují. Senzorická paměť vychází i z podnětů sluchových. Sluchový sklad je označován jako echoická paměť a bývá trvalejší než ikonická.

Krátkodobá paměť

Krátkodobá paměť je podobná paměti primární. Informace zůstává v naší paměti pouze v okamžiku, kdy jsme ji vnímali nebo si na ni vzpomněli, a vztahuje se k současnosti. Krátkodobá paměť je charakteristická omezenou kapacitou, je schopná najednou uchovat asi sedm číslic a zároveň je její obsah velmi nestálý. Jakékoli vyrušení může mít za následek zapomenutí informace.
 Krátkodobá paměť obsahuje informace, které jsou nutné po určitou dobu. A když se stanou nepotřebnými, tak je naše paměť vypustí. Krátkodobá paměť bývá také přirovnávána k paměti pracovní, kterou potřebujeme k vykonávání každodenních záležitostí. Jako příklad krátkodobé paměti nám poslouží situace, kdy si nutně potřebujeme zapamatovat telefonní číslo. Číslo si musíme pamatovat do okamžiku, než ho vytočíme na telefonu, pak se informace stává zbytečnou a naše paměť ji vyloučí. Krátkodobá paměť je schopná zaznamenat informace v řádu několika vteřin, maximálně minut.
Dlouhodobá paměť

Dlouhodobá paměť odpovídá sekundární paměti. Obsahuje minulé informace uchované v paměti, které jsou následně vybavovány. Jsou tedy součástí naší minulosti. V dlouhodobé paměti jsou informace, vzpomínky i naše zkušenosti uchovávány relativně dlouhou dobu, minimálně však déle než několik vteřin či minut. Někteří vědci se domnívají, že informace z naší dlouhodobé paměti nikdy nezmizí, pouze jsou překryty mnoha dalšími, novějšími informacemi. Někdy se nám může vybavit informace, o které jsme si mysleli, že už jsme ji dávno zapomněli. Díky dlouhodobé paměti jsme schopni si vybavit, jak se jmenujeme, co jsme měli dnes ke snídani, kde jsme byli na dovolené nebo jaká byla naše první láska. Dlouhodobá paměť vytváří naší identitu, představu o sobě samém v historickém kontextu našeho života, představu o prostředí, ve kterém se vyvíjíme. Dlouhodobou paměť využíváme i při aktivitách, při jízdě na lyžích, při vaření nebo komunikaci. 
Epizodická a sémantická paměť

Kanadský psycholog, Endel Tulving navrhl v roce 1972 diferenciaci sémantické a epizodické paměti. Epizodická paměť je součástí dlouhodobé paměti a je zaměřena na konkrétní typ informace. Slouží k zapamatování konkrétních epizod nebo událostí v reálném čase a místě. ,,Je to ten typ uvědomění, který zažíváme, když zpětně vzpomínáme na nějaký okamžik ve své minulosti a vědomě si vybavujeme nějakou epizodu nebo stav, jak jsme je kdysi prožívali. Vědění o sobě.”
 Epizodická paměť uchovává naše osobní prožitky. Příkladem epizodické paměti je vědomí toho, že před dvěma lety jsme si koupili nové auto, nebo vědomí toho, co jsme měli dnes ke snídani. Zatím sémantická paměť obsahuje naše vědomosti o světě. Díky sémantické paměti jsme schopni zapamatovat si neosobní a všeobecné informace z nejrůznějších oborů a oblastí. Příkladem je znalost hlavního města Anglie, znalost fyzikální veličiny či jiných vědomostí, které si v průběhu života osvojujeme. ,,Je to mentální tezaurus organizovaných vědomostí, které má daná osoba o slovech a dalších verbálních symbolech, o jejich významech a referentech, o vztazích mezi nimi a o pravidlech, vzorcích a algoritmech pro manipulaci s těmito symboly, pojmy a vztahy.”

3.2.  Paměťové procesy

Fáze paměťového procesu

1. Zapamatování, vštípení, kódování

2. Uchování, podržení v paměti, retence

3. Vybavování
1. Zapamatování
Vše, co nás obklopuje, si můžeme zapamatovat. ,,Z hlediska časového parametru je to úsek od vzniku počitku, vjemu po vytvoření přetrvávající stopy v CNS, i když původní podnět, který stopu vyvolal, již zanikl.” 
 Zapamatování si určité informace může být neúmyslné, nebo úmyslné. Neúmyslné zapamatování neboli bezděčné je forma zapamatování automatická, bez předem daného cíle si tu či onu informaci zapamatovat. Zapamatování závisí na konkrétní situaci a emočním rozpoložení.  

Naproti tomu v úmyslném zapamatování jedinec úmyslně využívá prostředků, které zapamatování usnadňují. ,,Úroveň nebo hloubka zpracování podnětu má velký vliv na jeho zapamatování. Hlubší úroveň analýzy vytváří propracovanější, trvalejší a silnější paměťovou stopu než povrchová úroveň analýzy.”
 Nejefektivnější metoda pro úspěšné zapamatování informace je opakování. Míra opakování je u každého jedince individuální. Opakování může být zřejmé, nebo skryté. Při zřejmém opakování si jedinec záměrně a nahlas informaci opakuje. Významnou úlohu v procesu zapamatování hraje i osobní motivace jedince zapamatovat si konkrétní informaci.

2. Uchování

Uchování informací tvoří spojovací článek mezi zapamatováním a vybavováním. Jedná se o proces, ve kterém jsou informace uchovány po různě dlouhou dobu. Informace jsou organizovány, tříděny a dávány do různých souvislostí, prolínají se. 

3. Vybavování

Vybavování si z paměti tvoří závěrečnou část paměťového procesu. Vybavování si informací z paměti může probíhat několika způsoby. Ve smyslu vybavování hovoříme o rekognici, reprodukci a reminiscenci. Rekognice neboli uvědomění si dříve poznaného je znovupoznání. ,,Základem rekognice je shoda aktuálně vnímaného se stopami zachovanými v paměti z dřívějších zkušeností. V procesu znovupoznání se rozvíjí pocit známosti.”
 Vybavování formou reprodukce nepředstavuje pouhou kopii informací. Reprodukce spočívá v obnovení a myšlenkové rekonstrukci ve vědomí aktualizace určitého obsahu v určité znakové formě.”
 Přesnější reprodukci informací tvoří reminiscence. Reminiscence je nejčastěji užívána u paměťových stop, které mají silný emoční podtext. Reminiscenci tvoří naše osobní vzpomínky.
3.3.  Autobiografická paměť

Autobiografická paměť obsahuje naše osobní vzpomínky ze života. Obsahuje významné mezníky našich životů. Má mnoho společného s epizodickou pamětí. V epizodické paměti jsou uchovány různé kapitoly a epizody života. 
Ovšem stěží bychom zařadili vzpomínku na to, že jsme minulý týden byli na preventivní prohlídce u lékaře, do naší autobiografické paměti. Autobiografická paměť se totiž silně váže k našim emocím, prožitkům a zkušenostem. ,,Náš smysl pro vlastní identitu neboli sebepojetí závisí na schopnosti uvědomovat si svou vlastní historii.”
 Lidé, kteří ztratili paměť, ztratili také svou identitu. Autobiografická paměť vešla do povědomí kognitivních psychologů poměrně nedávno, ačkoli vzpomínky, které se vztahují k vlastnímu životu, jsou nejzákladnější součástí naší paměti. Problém totiž nastává v oblasti zkoumání autobiografické paměti. Dávné vzpomínky a jejich pravost jsou jen těžko ověřitelné. Podstatně déle trvá vybavení vzpomínek z autobiografické paměti, než z jiných druhů paměti, protože autobiografické vzpomínky jsou rekonstruovány. Vzpomínky jsou v paměti tříděny a organizovány podle významnosti a emocionálního zabarvení. Vzpomínky se nám mohou vybavit úmyslně, s využitím konkrétních prostředků, nebo neúmyslně, kdy se mohou vynořit v kontextu různých aktuálních asociací.
Struktura autobiografické paměti

     Conway rozlišil tři úrovně autobiografické paměti.
Životní období představuje určité období, časové úseky nebo epizody, které jsou charakteristické určitou významnou událostí. Příkladem může být život v manželském svazku, bydlení s kamarádem na koleji nebo práce v určité firmě.

Obecné události představují opakující se nebo časově delší události, mohou být v řádu dnů až měsíců. Příkladem obecných událostí může být každoroční dovolená v Chorvatsku nebo třeba stáž v jiné zemi.

Vzpomínky vázané k události představují naše emoce a pocity, které se váží k obecným událostem. Obsahují detaily i obrazy, které mohou trvat vteřiny až hodiny.
  
U starších jedinců se projevuje takzvaný vzpomínkový boom. Vzpomínkový boom zastupuje nejvíce vzpomínky, které jsou spojeny s obdobím rané dospělosti a adolescence. Takové vzpomínky jsou totiž silně fixovány v naší paměti díky tomu, že mnoho životních událostí jsme v tomto období zažili poprvé. První zkušenosti se nám nesmazatelně vryjí do paměti. První polibek, první milování, první zaměstnání nebo první samostatné bydlení. Vzpomínky z období adolescence a rané dospělosti jsou spojeny s termíny jako novost a stabilita, které se do paměti nesmazatelně uloží. U autobiografické paměti se setkáváme i s infantilní amnézií. Infantilní amnézie představuje absenci vzpomínek z raného dětství. Vědomí vlastního já vzniká u dětí již kolem druhého roku života. ,,Spolu s tímto kognitivním pokrokem ve vývoji self jsme svědky zrodu autobiografické paměti a konce infantilní amnézie.”
 Přesto se nám z raného dětství nezachovají téměř žádné vzpomínky. Kognitivní procesy, které jsou potřeba pro zapamatování, jako je opakování, se v raném dětství teprve vyvíjí, a proto se nám z období dvou až pěti let zachová jen velmi málo vzpomínek. Naše vzpomínky jsou ovlivněny subjektivním prožíváním. Ve svých vzpomínkách zaujímáme určité stanovisko, stavíme se do role soudce, události dáváme do souvislostí, hodnotíme, ospravedlňujeme a odůvodňujeme. Nejčastěji zapomínáme na události, které jsou každodenní a často se opakují. Proto pro nás může být obtížné vzpomenout si na to, jak probíhal náš obyčejný pracovní den před dvěma týdny.
3.4.  Význam vzpomínek v životě člověka
Vzpomínky tvoří nezastupitelnou roli v životě každého člověka. Jsou součástí každodennosti, umožňují nám opakovaně prožívat příjemné okamžiky. Díky vzpomínkám jsme schopni se ponaučit z minulých chyb a v budoucnosti se jim vyvarovat. Vzpomínky tvoří identitu a představu o sobě samém a vlastním životě. Díky vybavování si minulých paměťových stop jsme schopni určit, kým jsme a jaké okolnosti měly vliv na utváření naší osobnosti. Jsme schopni vnímat svůj život jako celek v kontextu historických událostí. Vzpomínky umožňují předávání zkušeností další generaci. Vzpomínáme neustále. Vzpomínáme na dávné historky, když se sejdeme s rodinou a přáteli, abychom si připomněli staré dobré časy. Se vzpomínkami se svěřujeme, sdílíme je se svými blízkými. Se šťastnými vzpomínkami se svěřujeme, abychom se podělili, abychom sdíleli své štěstí a radost. S traumatickými a nešťastnými vzpomínkami se svěřujeme, aby smutek nebyl tak velký, abychom na to nebyli sami. Staří lidé vzpomínají velmi často a jsou velmi vděční, když mají někoho, kdo jejich vzpomínkám naslouchá. Moji babičku je velmi snadné rozpovídat, vrátí se do svého mládí a vzpomíná a s nadšením mi vypráví o svém životě. Vzpomínání však není spojené pouze s pokročilým věkem, vzpomínají lidé všech věkových kategorií. Naše vzpomínky se ukrývají i ve fotografiích, které zaznamenávají prchavé všední okamžiky, na které bychom již dávno zapomněli. Vzpomínky jsou ukryté ve starých filmech, v dokumentech, ve vlastních denících, ve vlastních videonahrávkách. Naše vzpomínky si ukrýváme do tajných skříněk, kam si ukládáme významné osobní předměty, které pro nás mají hluboký význam. Naše vzpomínky mohou vyvolat pouhé vůně, chutě nebo zvuky. Náš život je tvořen pestrou mozaikou nejrůznějších vzpomínek. Čím bychom byli, kdybychom ztratili své vzpomínky?
Je logické, že nejvíce si pamatujeme takové informace, které se vztahují k naší osobě a k nejbližším lidem v našem okolí. Nejvíce nám v paměti utkví takové vzpomínky, které jsou silně emotivně podložené. Pocit lásky si zapamatujeme stejně intenzivně jako pocit trpké křivdy. Nezapomenutelnými vzpomínkami jsou takzvané flashbulb memories, zábleskové vzpomínky. ,,Toto metaforické pojmenování dostaly roku 1977 od psychologů Browna a Kulika. Ti si všimli, že si lidé při šokujících zprávách zapamatují nejen zprávu samotnou, ale mají detailní vzpomínku i na okolnosti, za nichž se zprávu dozvěděli.”
 Takové vzpomínky vznikají při významných, šokujících a dramatických událostech. Ať už se vztahují k obecným událostem, nebo k osobním. Zábleskové vzpomínky jsou velmi intenzivní a imunní vůči zapomínání. Příkladem zábleskových vzpomínek mohou být zprávy, které se nás hluboce dotkly. Vlnu zábleskových vzpomínek vyvolalo v Americe zavraždění prezidenta Kennedyho. Jiný příklad může být smrt popového zpěváka Michaela Jacksona či teroristický útok z jedenáctého září. V českém prostředí můžeme jmenovat třeba vyhlášení protektorátu Čechy a Morava nebo datum, které se nesmazatelně vrylo do paměti Čechů, sedmnáctý listopad, či nedávné úmrtí bývalého prezidenta Václava Havla. V případě dramatických a šokujících událostí jsme schopni si dlouhodobě pamatovat i ty nejmenší detaily, jako to, co jsme dělali, když jsme se informaci dozvěděli. To proto, že součástí zábleskových vzpomínek nejsou jen informace o události. Pojí se k nim řada dalších informací. Se zprávou jsou spojeny informace, které se pojí i k osobě, která nám zprávu sdělila, a místo, kde jsme se informaci dozvěděli. Mnozí si dokonce pamatují i činnost, kterou vykonávali. Se zábleskovými vzpomínkami je spojené citové rozpoložení a důsledky, které ze situace plynou pro danou osobu. Zábleskové vzpomínky jsou závislé na předchozí znalosti, osobní důležitosti, překvapení a emočním stavu a na vědomém opakovaném vybavování. Když se stane nějaká významná událost, často dává prostor pro různé debaty, pro sdílení pocitů, je mnohokrát rekonstruována a opakována. Díky čemuž se umocní fixace vzpomínky v naší paměti.
Vzpomínky a stáří
 ,,Staří lidé procházejí sice náročným, ale spontánním vnitřním procesem, kdy rekapitulují svůj život a snaží se porozumět všemu, čím v životě prošli. Důležitou roli v této rekapitulaci hrají vzpomínky a vyprávění.”
 V pozdějším věku umožňují vzpomínky ohlédnutí za prožitým životem, napomáhají duševnímu smíření a odpuštění. Pomáhají rozhřešit staré nevyřešené rozpory a konflikty. Na význam vzpomínání v pokročilém věku můžeme nahlížet z několika pohledů. Z pohledu intrapersonálního pomáhají vzpomínky udržet si vlastní identitu, vědomí sebe sama. Z interpersonálního hlediska dochází při vzpomínání k interakci minimálně dvou jedinců. Mezi vypravěčem a posluchačem vzniká vztah založený na naslouchání a sdílení. Na vzpomínání můžeme také nahlížet z pohledu edukace, neboť vzpomínky zastávají roli informativní. Starý člověk se stává mudrcem, učitelem, který předává své životní zkušenosti, informace o historii, které byl sám svědkem. Z toho plyne, že vzpomínky nejsou cenné jen pro člověka samotného, ale také pro společnost, pro mladší generaci, pro celou komunitu. ,,Je to i zdroj společenských kořenů, zakotvení rodové, národní hrdosti, identity, tradice, síly, slabých stránek, příčin dnešní zranitelnosti.”
 Touha starých lidí předávat své zkušenosti dalším generacím pramení z touhy přispět svým podílem na pokračování života. Vyprávěnými autentickými příběhy se zabývá celá řada oborů. Počínaje sociologií, antropologií a pokračuje orální historií až po umění. Využití vzpomínek můžeme nalézt v dokumentárních filmech, v autobiografických knihách, ve fotografiích i ve výtvarném umění samotném. Naše životy jsou protkány příběhy a vzpomínkami. ,,Pro nastupující generace jsou svědectví nedocenitelnou hodnotou, jsou cestou k pochopení, pomáhají odstraňovat mýty, negativní národní stereotypy, jednostrannou interpretaci dějin.”

Pamětníků, kteří prožili osudové zvraty dvacátého století, postupně ubývá. Mnozí se se svými zkušenostmi dokázali svěřit až o mnoho let později, někdy až svým vnoučatům. Ze vzpomínek žijících pamětníků vychází řada občanských iniciativ. Nezisková, nevládní organizace Post Bellum (z lat. po válce) se zabývá vzpomínkami pamětníků na pozadí významných dobových událostí 20. století. Svou činnost popisují následovně. ,,Pamětníci musí dostat příležitost svůj příběh vyprávět v celku, souvisle a detailně. Vzpomínky pamětníků jsou důležitým svědectví o našich moderních dějinách, ale také o povaze českého národa. Pokud se jim nebudeme věnovat, pokud je nezdokumentujeme pro současnou i budoucí generaci, jen těžko se naše společnost může vyrovnat se svou nedemokratickou minulostí.”
 Sbírka vzpomínek obsahuje fotografie, deníky, dokumenty, texty a nahrávané rozhovory. Post Bellum pořádá výstavy, vydává knihy, snaží se zprostředkovat veřejnosti svou činnost. Spolupracuje s Českým rozhlasem. Vzájemná spolupráce dala vzniknout projektu Příběhy 20. století, jedná se o cyklus rozhlasových dokumentů. Dalším společným projektem Českého rozhlasu a Post Bellum je mezinárodní internetový archiv Paměť národa, který se také zabývá vzpomínkami pamětníků. ,,Skládáme mozaiku ze vzpomínek tisíců jednotlivců, kteří se ocitli v mezní situaci a o své svědectví jsou ochotni se podělit. Zajímají nás důvody, proč se lidé chovali tak či onak, co mělo vliv na vývoj jejich názorů a postojů.”

 3.5.  Orální historie

Orální historie se věnuje minulosti, která je popisovaná vlastními slovy jedince, který minulou událost osobně prožil.

,,Jedná se o řadu propracovaných postupů, jejichž prostřednictvím se badatel v oblasti humanitních a společenských věd dobírá nových poznatků, a to na základě ústního sdělení osob, jež byly účastníky či svědky dané události, procesu nebo doby, které badatel zkoumá, či osob, jejichž individuální prožitky, postoje a názory mohou obohatit badatelovo poznání o nich samých, případně o zkoumaném problému obecně.”

Prioritou orální historie je samotný vypravěč. V centru pozornosti stojí jeho subjektivní zkušenost, emoce a prožitky, rozhodování se ve složitých mezních situacích nebo účastníkova osobní motivace na pozadí dobových událostí. Orální historie věnuje svou pozornost opomíjené společenské vrstvě. Od klasického historického výzkumu se obrací k dosud ,,bezejmenným masám”. Svůj zájem obrací na osobní prožitky, pocity, každodennost ,,obyčejných lidí”. Ovšem po tom, co si člověk vyslechne tyto příběhy, tak nutně musí dojít k přesvědčení, že žádný člověk není, a ani nemůže být obyčejný. Že obyčejní lidé neexistují. Každý člověk je neobyčejný a jeho životní příběh výjimečný a neopakovatelný. Orální historie píše dějiny ,,zespodu”. ,,Obyčejní lidé” bývají v historickém kontextu opomíjeni. Orální historie svou činností doplňuje objektivní historii o život těchto ,,obyčejných lidí”, jejich každodenní starosti, tradice a zvyky, životní osudy, které formovaly dobové události. Tato fakta dokreslují velké, objektivní dějiny. Někdy se orální historie může zdát příliš subjektivní, proto nespolehlivá. Jedná se o individuální sdělení, které vždy bude vycházet ze subjektivního prožívání, subjektivních postojů a názorů. To však naopak může být přínosem. ,,Rozhovory vycházejí z minulých prožitků jednotlivce, jsou ovlivňovány časovým odstupem, ale i prostředím, ve kterém vznikají, závisejí na osobních motivech dotazovaného, a proto jsou údaje v nich obsažené v porovnání s jinými prameny bytostně subjektivní. Badatel to vnímá jako součást a nezbytnou kvalitu, kvůli níž rozhovory primárně pořizuje. “ 

Orální historie vychází z rozhovorů, které jsou se svolením dotazované osoby nahrávané, díky čemuž mohou posloužit jako materiál k bádání a mohou být zprostředkovány veřejnosti. Rozhovor mezi tazatelem a dotazovaným probíhá formou otázka a odpověď. Rozhovor vede tazatel, který musí být informován o historických událostech, ve kterých dotazovaná osoba žila, tazatel by měl mít povědomí i o základních informacích dotazovaného. Stěží bychom mohli porozumět vyprávění člena nějakého kmene z jiné kultury, kdybychom neměli povědomí o historických, společenských nebo kulturních vlivech, které měly vliv na formování jeho života. Kdybychom neznali tradice a zvyky, historii dané kultury. Dotazovaný musí být informován a s výzkumem pochopitelně musí souhlasit. Vypráví o svém životě, o svých názorech a postojích k určitému tématu. Materiál orální historie je přístupný veřejnosti a otevřený dalším bádáním. ,,Za velmi přínosné jsou považovány biografické rozhovory, jejichž prostřednictvím se badatel může systematicky věnovat např. studiu oblasti lidské paměti, dějin každodennosti, subkultur a tzv. neviditelných vrstev, stejně jako mapovat celou škálu zakoušení ,,dějin” na pozadí lidské zkušenosti.”

Orální historie pracuje se vzpomínkami a pamětí, proto musí počítat i s takovými faktory, jako je selektivita paměti. Tazatel musí brát ohled na vybíravost, která paměť dotazovaného nevědomky ovlivňuje. Dotazovaný svým vzpomínáním rekonstruuje svou minulost z dnešního pohledu, prolínají se tedy současné postoje s těmi minulými. Dále je nutné brát ohled na to, že dotazovaný si vybírá takové vzpomínky, u kterých se domnívá, že jsou významné z pohledu historického. Naše paměť se neustále přizpůsobuje kolektivní paměti. Někteří vzpomínající jedinci mohou mít nevědomou potřebu vytěsnit negativní a traumatizující zážitky. Problém, se kterým se také můžeme setkat, je zkreslování minulosti. Dotazovaný může zkreslovat minulost z pohledu současnosti. Zároveň mohou mít dotazované osoby, vzhledem k časovému odstupu, pocit, že následující události a dění tušily již dávno před tím, než se staly. Je důležité mít na paměti výrazný prvek vyprávění, kterým je egocentrismus. Dotazovaný interpretuje svůj příběh z pohledu vlastního Já. Cestou k úspěšnému rozhovoru je v prvé řadě úcta a respekt k dotazované osobě. A v neposlední řadě tiché a pozorné naslouchání. 
Orální historie se v českém prostředí mohla začít plně rozvíjet až po pádu železné opony. ,,Tato metoda má svůj specifický význam právě pro výzkum společností ovládaných totalitními režimy, kde neexistuje pluralita pramenů a kde převažují dokumenty státní a stranické provenience, které navíc zaznamenávaly jen takové události, jež jejich původci považovali ze svého hlediska za významné.”
 V Ústavu pro soudobé dějiny AV ČR bylo v roce 2000 založeno Centrum orální historie. Jejich programem je rozsáhlá badatelská činnost. Centrum orální historie věnuje pozornost metodické i teoretické stránce orální historie. Jejich cílem je výzkum nedávné historie, pořádají vzdělávací semináře, konference a přednášky. Rozhovory s pamětníky archivují, spravují a zpřístupňují veřejnosti. ,,Průzkum české společnosti v období tzv. normalizace. Biografické vyprávění příslušníků dělnických profesí a inteligence” je projekt, který tvoří sto rozhovorů o životech ,,obyčejných lidí”. Výstupem tohoto projektu se stala zajímavá publikace.
 Jiným zajímavým projektem v oblasti orální historie je projekt nadace Gender Studies ,,Paměť žen”. Projekt je zaměřen na tři generace žen. ,,Zkoumá každodenní život, životní zkušenosti a názory tří generací žen, narozených v letech 1920–1960. 
Projekt byl koncipován jako otevřený, antiideologický, emancipační a především feministický.”
 V roce 2007 byla založena Česká asociace orální historie. Jejím cílem je tvorba metodických pravidel, pomoc nově vzniklým institucím a mimo jiné propojení existujících archivů, které pracují se vzpomínkami pamětníků.

3.6.  Příběh a vyprávění
Lidská zkušenost je sdílena prostřednictvím příběhů. Vyprávěné příběhy jsou staré jako lidstvo samo. Od dávných dob uchovávalo mluvené slovo minulé zkušenosti, aby je mohlo zachovat, zprostředkovat a sdílet s budoucí generací. Příběhy v sobě nesly a stále nesou poselství, zkušenost, individuální i kolektivní lidskou paměť i lidský osud. Příběh je součástí bájí a mýtů, dávných legend, pověstí i pohádek, stejně jako třeba písní. Vyprávěnými příběhy si prostí lidé, kteří neměli možnost vzdělání, předávali životní moudrosti, rady a zkušenosti. Mnohokrát převyprávěné příběhy se dědily z generace na generaci. V současné době si informace zapisujeme proto, abychom je nezapomněli. Dříve si lidé informace zapisovali proto, aby si je lépe pamatovali. Tak současně vedle ústně vyprávěných příběhů existovaly i příběhy v podobě psané. Psaná forma příběhů se ovšem stala privilegiem malé vrstvy vzdělaných jedinců. Nevzdělaná vrstva obyvatelstva si proto musela své příběhy předávat ústní formou vyprávění. 
Touha vyprávět příběhy je přirozenou podstatou každého člověka. Své životy vyprávíme formou příběhů, což nám umožňuje spojit své životní zkušenosti do smysluplného celku. ,,Vyprávění příběhů je univerzální lidskou aktivitou, jednou z prvních forem diskurzu, kterou se naučíme jako děti a bez ohledu na sociální status jej v průběhu života všichni používáme.”
 Lidé, kteří žijí ve stejném sociálním a kulturním prostředí, sdílejí podobné příběhy. Je možné najít určitou podobnost mezi událostmi a žánry příběhů. Příběhy jsou dotvářeny kulturními konvencemi, sociálními a morálními předpoklady společnosti, které jedince i jeho životní příběh spoluutváří. 
,,Sociální skupiny vytvářejí společenský život ,vynalézáním‘ a sdílením příběhů, čímž vytvářejí běžnou interpretaci zkušenosti. Jádro společenského života je tak neoddělitelně spojeno s příběhy.”
 Vyprávěné příběhy nám poskytují souvislost a spojitost s lidskou zkušeností, mají nezastupitelnou úlohu v interakci a komunikaci s naším okolím a s druhými lidmi. Je nutné si uvědomit, že příběhy, které vyprávíme, nejsou stabilní. Jsou v procesu neustálého dotváření. Spolu s našimi příběhy se mění a dotváří i naše identita. Ve vyprávění životního příběhu hraje významnou roly selektivita, neboť sám vypravěč si vybere to, co vyprávět chce, a co nikoli. Lidské příběhy obsahují retrospektivní prvky. Tedy minulé události, které vypravěč považuje za důležité a které se významně podílely na utváření jeho osobnosti. Zároveň by vyprávění příběhu mělo obsahovat prvky prospektivní. Z vyprávění by měla být patrná i očekávání a plány vůči budoucnosti. Příběhy se stávají interpretací života. Představují bezednou studnu zkušeností, ve které máme možnost hledat smysl a význam života. Základem příběhu je život samotný, který je otevřený pokračování a novým interpretacím. 
Identita jedince nebo celé společnosti je tvořena vyprávěnými příběhy. Člověk vypráví svůj životní příběh v kontextu významných historických i osobních událostí, které měly vliv na formování jeho osobnosti. ,,Osobní identitu je možné chápat jako výsledek určité syntézy, jako dosahování jednoty v různosti, ať již se jedná o jednotu osoby napříč růzností rolí, či o kontinuitu prožívání v čase napříč diskontinuitou jednotlivých okamžiků či období. Pojem ,narativní identita‘ je založen na předpokladu, že identita je dosahována syntézou vyprávění příběhů.”
 Součástí životních příběhů je ,,narativní pravda”, která může být blízká, nebo velmi vzdálená od pravdy historické, neboť vyprávění je ryze subjektivní a individuální. Příběhy se stávají klíčem k porozumění sobě i svému okolí. Podle Ivo Čermáka reprezentuje příběh lidskou identitu, kterou tvoří čtyři komponenty. Jsou jimi – za prvé – ,,nukleární epizody”, které tvoří životní události, objasnění dílčích životních scén. 
Druhým komponentem je ,,imago”, napětí mezi svébytností a závislostí na společnosti. Dalšími komponenty jsou ,,ideologické nastavení”, které vychází z hodnotové orientace, a konečně ,,tvořivá potence scénáře”.

4.  METAFORA 
Metaforou bývá označováno přenesené, obrazné pojmenování na základě podobnosti denotátů.

,,Metafora je přenesení významu pojmenování z jednoho předmětu na druhý na základě podobnosti. Jeden z nejpoužívanějších básnických prostředků přispívající k aktivizaci čtenáře (představa není popisována přímo, ale vyvolávána skrze nápadnou podobnost).”

Na metaforu lze nahlížet ze dvou perspektiv. Z tradičního pojetí metafory a z interakční teorie. ,,Podle definice, kterou podává Aristoteles ve své ,,Poetice”, je metafora ,,přenesení jména z jedné věci na druhou, a to buď z rodu na druh, nebo z druhu na rod, nebo z jednoho druhu na jiný, anebo podle obdoby.”
 Z Aristotelova pojetí metafory tedy vychází definice, která vychází z obrazného pojmenování na základě podobnosti. Z této teorie vychází také substituční a komparační teorie. ,,Podle substituční teorie může být metafora, jakožto pouhé nahrazení jména, převedena zpět na původní, doslovné vyjádření. Podle komparační teorie je metafora konstruováním podobností, a tedy jakýmsi zkráceným přirovnáním, ve kterém je vynechán výraz jako.”
 Z perspektivy interakční teorie je metafora vnímána jako vzájemné působení dvou jevů, transformace významu a poznávání skutečnosti. Zakladatelem interakční teorie je Ivor Armstrong Richards. ,,Podle Richardsovy analýzy je metafora formulace vztahu mezi dvěma pojmy. První je ,topický termín‘, tedy pojem o kterém metafora něco tvrdí. Druhý je pojem ‚vehikulární termín‘, tedy pojem, který přenáší význam jiného kontextu.”
 Podobnost, kterou metafora vyvolává, Richards označuje jako tenor. Topický termín představuje téma, obsah. Vehikulární termín představuje nosič, užitý výraz. Vztah mezi obsahem a výrazem, podobnost, kterou Richards definoval jako tenor, můžeme chápat jako základ.
Richardsovu teorii můžeme vysvětlit na metafoře ,,Vzpomínka je jako pes, který si lehá, kam chce.“ Topický termín neboli téma tvoří slovo ,,vzpomínka“, která se stává základem, o kterém metafora něco tvrdí. Vehikulární termín neboli nosič představuje pojem ,,pes, který si lehá, kam se mu chce“, tedy přenesení významu z jiného kontextu. Tenorem neboli základem této metafory je paměť, která si nedá poroučet, čili podobnost, kterou metafora evokuje.
 Stejnou analýzu můžeme provést na metafoře ,,Láska je mocná čarodějka“. Slovo ,,láska“ představuje téma, ,,mocná čarodějka“ představuje nosič. Podobnost, kterou metafora evokuje, může být kouzlo. 
Lakoff a Johnson, profesoři zabývající se výzkumem kognitivní lingvistiky, nevnímají metaforu pouze jako jazykovou výstavbu nebo jako pouhé zkrášlení rétorického projevu. Metafory vnímají jako skutečnost, která prochází naší každodenní komunikací a stává se odrazem lidského myšlení a poznávání. ,,Náš obyčejný pojmový systém, v jehož rámci jednak myslíme, jednak i jednáme, má v podstatě metaforickou povahu. Pojmy nám strukturují všechno, co vnímáme, jak se pohybujeme ve světě a jaké vztahy si vytváříme k ostatním lidem.“
 Johnson a Lakoff nahrazují termíny topický a vehikulární termíny jako je zdroj a cíl. Spojením těchto dvou oblastí vzniká metafora. V metafoře ,,argument je válka“, se válka stává zdrojem, argument se stává cílovou oblastí, které se snažíme porozumět prostřednictvím zdrojové oblasti. Metafora zastává podobnost mezi dvěma odlišnými pojmy naší zkušenosti. Metafora je závislá na kontextu. Slovo láska může mít mnoho metaforických podob, ,,láska je slepá“, ,,láska je boj“, ,,láska je mocná čarodějka“, ,,láska hory přenáší“. Jedná se o vícenásobné metafory, důležitá je osobní zkušenost, z které metafora vychází. Zatímco jeden použije na základě svých zkušeností metaforu ,,láska je boj“, druhý vyjádří svou zkušenost metaforou ,,láska hory přenáší“.
Kulka vnímá metafory z perspektivy psychoterapie jako imaginativní konstrukce, ve kterých dochází ke srovnávání různých věcí na základě nějakého principu shody. Metafory podle Kulky spojují známé s neznámým tak, že se vynořují skutečnosti, které nejsou dosud plně uvědomělé ani chápané. Kulka vnímá metafory jako cestu do nevědomí, jako most mezi emocemi a poznáváním. ,,Metafory jako takové jsou ideálními prostředky integrace všech psychických, mnohdy i protikladných kvalit – vědomě nevědomých, racionálně emotivních, konceptuálně imaginativních atd. 
Svět si vytváříme, konstruujeme prostřednictvím našich percepcí a dalších kognicí. Metafora využívá konkrétní senzorickou zkušenost k vyjádření abstraktní myšlenky.“

4.1.   Metafory v každodenním životě

Lakoff a Johnson vycházejí z přesvědčení, že metafory vycházejí z našeho myšlení a vnímání. Metafory vnímají jako přirozenou zkušenost, kterou používáme v běžné komunikaci zcela automaticky, aniž bychom si byli vědomi toho, že metafor užíváme. Metafory se stávají nástrojem porozumění. V abstraktních oblastech, které představují pojmy jako láska, spravedlnost, dobro či pravda, jsou metafory na místě. Používáme je v takovýchto případech, protože přesná definice není úplně možná. Tak na základě jedné zkušenosti transformujeme její podobnost na jinou oblast, aby se nám tato oblast stala srozumitelnou, a lépe jsme jí porozuměli. V běžné komunikaci si nejsme vědomi toho, že používáme metaforická vyjádření. Je to proto, že některá slovní spojení natolik zakořenila, že si jich nejsme ani vědomi. V tomto případě se jedná o metafory ustálené, lexikalizované. Bez pozastavení používáme různá slovní spojení jako hrdlo láhve, oko na punčoše, hlas svědomí, strom života, pilný jako včelka, hluchý jako pařez. Jde o slovní spojení, která vznikla na základě podobnosti dvou jevů a opakovala se tak často, že se stala pouhými frázemi. Metafora by měla poskytnout prostor pro úvahu nad výběrem slovního spojení. Metafora zastává roli hádanky, člověku, kterému je metafora sdělována se dostává možnost rozluštění jejího významu. Metafora vytváří podtext, nový význam, který je závislý na míře porozumění. 
S metaforami se setkáváme každý den, v komunikaci s druhými i ve způsobu, kterým vnímáme a myslíme. Metafory zasahují do celé řady oborů. Například do výpočetní techniky. V tomto oboru se můžeme setkat s celou řadou obrazných pojmenování, které jsme zcela automaticky přijali a v současnosti se nad nimi už ani nepozastavíme. Své počítače chráníme před počítačovými viry, na obrazovkách zavíráme okna, pracujeme s myší, vysypáváme koše a poštu si čteme přímo ze schránky. Pojmenováváme si nové zkušenosti na základě podobnosti, abychom se dokázali orientovat a neztratili se ve složitém počítačovém světě. Metafory pracují v odborné terminologii na principu evokování představ známých věcí.
,,Metaforická podobnost může být rozmanitého rázu a stupně, bývá nápadná, ale též obvyklému pohledu skrytá, týká se základních znaků pojmu, ale též znaků podružných, průvodních a může být i náhodná, vázaná jen na prchavý okamžik.“
 Pro vyjádření velkého množství čerpají metafory podobnost z množství nebo rozsahu. ,,Moře lásky“, ,,kapka naděje“, ,,hledat jehlu v kupce slámy“. Pro vyjádření funkce se podobnost čerpá mimo jiné ze zkušenosti lidského těla. ,,Hlava státu“, ,,srdce Evropy“, ,,manžel je hlavou rodiny, ale já jsem krkem, který tou hlavou otáčí“. Metafory, které denně užíváme, vycházejí i z podobnosti struktury nebo tvaru. Například ,,zub pily“.
4.2.   Kategorizace metaforického sdělení

„Metafora plní různé úkoly, a proto se objevuje v různých stylech a v rozmanitých podobách. To velice znesnadňuje každý pokus o její třídění. Přihlíželo se – zejména dříve – k jejímu obsahu, metafory se třídily podle toho, které jsou z oblasti intuitivní, smyslové a které z oblasti rozumové, myšlenkové, anebo podle toho, zda je posun označení od neživého k živému či opačně, zda jsou transpozice z jedné oblasti smyslové do jiné a kterých oblastí se to týká (metafory vizuální, auditivní, čichové), zda je vztah podobnosti blízký či vzdálený.“
 
Vzhledem k tomu, že tato práce nemá za cíl rozbor metafory z lingvistického hlediska, nebudu se do rozboru ani výstavby metafor chápaných jako jazykové jednotky vůbec pouštět, není to ani v kompetenci mých znalostí. Diplomová práce se opírá o metaforu z perspektivy porozumění a poznání. Vycházím z kognitivní kategorizace metafor Lakoffa a Johnsona, kteří v metaforách spatřují základní poznávací zkušenost. Podle výše zmíněných autorů ,,nám metafora umožňuje rozumět jedné oblasti zkušenosti na základě jiné. To svědčí o okolnosti, že porozumění probíhá na základě celých oblastí zkušeností, a ne na základě izolovaných pojmů.”
 Lakoff a Johnson dělí metafory na strukturní, orientační o ontologické metafory.
1. Strukturní metafory – Jeden pojem nebo soustava více pojmů je strukturována podle jiné oblasti. Naše současná společnost, ovlivňovaná západními vlivy, vnímá čas v úzké spojitosti s penězi. Čas, ve kterém shledáváme podobnost s penězi, se stává cenností a je vnímán v souvislosti s množstvím. Čas určuje veškerou lidskou aktivitu. V zaměstnání jsme placeni od hodiny, platy dostáváme každý měsíc. Naše dny jsou rozděleny na pracovní čas, volný a odpočinkový čas. Zločinci si musejí svůj trest odpykat časem stráveným za mřížemi. Čas, který ovládá lidskou zkušenost i veškeré jednání, je obsažen v metaforách ,,čas jsou peníze“, ,,čas je cenné zboží“ nebo ,,tím nebudu marnit svůj čas.“ Způsob jakým vidíme podobnost času s penězi ovlivňuje současná společnost a její priority. Metafory jsou srozumitelné na základě podobnosti a porozumění. Pokud bychom metaforu ,,čas jsou peníze“ použili v jiné, nám velice odlišné kultuře, zřejmě by nebyli s to této podobnosti porozumět. 
2. Orientační metafory – Systém pojmů organizuje všechny pojmy vůči sobě navzájem. Metafory jsou spojené s orientací v prostoru, představují způsob, jakým vnímáme své zkušenosti. Nahoře – dole, vepředu – vzadu, vpravo – vlevo. Např. štěstí je v prostorové orientaci vnímáno nahoře, tato skutečnost vede k výrazům jako ,,nálada se mi zvedla“, ,,povznesená nálada“. Být smutný je vnímáno v prostorové orientaci dole, z čehož také vycházejí výrazy typu ,,jsem úplně na dně“, „jsem skleslý“.  Metaforické orientace vycházejí z naší kulturní i fyzické zkušenosti. Zdraví je vnímáno v prostoru nahoře, nemoc je vnímána dole. Tato skutečnost jistě vychází z lidské zkušenosti, kdy zdravý člověk je schopen být ve vzpřímené poloze, má sílu a je aktivní, např. „jsem na vrcholu svých sil“. Prostorová orientace dole souvisí se zkušeností, že při nemoci jsme odkázání na lůžko, jsme bez energie a sil, nemoc a smrt je vnímána dole. Např. ,,S mým zdravím to jde z kopce.” Autorita v naší kultuře představuje někoho, kdo je na vrcholu, moc je prostorově orientována nahoře, stejně jako budoucnost nebo racionální uvažování. Naproti tomu podřízenost, minulost a emocionální jednání je prostorově orientováno dole. Morální hodnoty vnímáme nahoře – ,,vznešený člověk”, naproti tomu nemorální hodnoty dole – ,,tak hluboko bych nikdy neklesl.“ – „Prostorově orientované metafory jsou zakotveny ve fyzické a kulturní zkušenosti: nejsou dány jen tak nahodile. Metafora může sloužit jako nástroj porozumění pojmu jedině díky své zkušenostní bázi.” 

3. Ontologické metafory – vnímají zkušenost jako entitu (objekt) a substanci (látku). ,,Jakmile jednou dovedeme identifikovat své zkušenosti jako entity nebo substance, dovedeme na ně také odkazovat, třídit je a s pomocí těchto prostředků o nich také rozumně uvažovat.“
 Ontologické metafory vznikají prostřednictvím naší zkušenosti s fyzickými objekty, hlavně našimi těly, která jsou ohraničenými objekty. Možnost, jak dát abstraktním ontologickým jevům konkrétní podobu, představuje personifikace. Personifikace přiděluje neživým jevům vlastnosti a činy lidské. Např. ,,inflace zaútočila na základy naší ekonomiky“. Neživý jev, inflace dostává prvky lidského jednání, stává se útočnou. Ontologické metafory jsou v běžném jazyce častým jevem, mnohdy si ani neuvědomíme, že používáme metafory.

Drulák rozlišuje metafory usazené, konvenční a nekonvenční. Usazené metafory představují fráze, které se staly součástí běžné komunikace. Konvenční metafory se staly také součástí běžné komunikace, jsou srozumitelné a nevyžadují hlubší bádání nad významem. Nekonvenční metafory jsou podle Druláka hůře srozumitelné, protože novým, nezažitým způsobem spojují dvě oblasti, díky čemuž vytvářejí nový pohled na skutečnost. Metaforám jsou lidé schopni porozumět ve společnosti, která sdílí společné znaky, zkušenosti, představy a která pracuje se stejným systémem slovních znaků. Po r. 1989 se slovní spojení ,,železná opona“ stala nekonvenční metaforou, v současnosti je vnímána jako konvenční.

4.3.  Paměť jako metafora
Lidská paměť je nevyzpytatelná a pomíjivá. Disponuje sice neomezenou kapacitou, jak se mnozí vědci domnívají, ale uložené informace mohou podléhat časovému zkreslování, deformaci nebo úplnému zapomnění. Lidský život je časově ohraničený, jsme smrtelní a spolu s námi i naše paměť. Proti této skutečnosti se lidstvo od pradávných dob bránilo různými způsoby, vytvořilo si umělou, vnější paměť. Nejstarší metaforu paměti můžeme nalézt v písmu. Písmo se stalo vnější pamětí nejen samotného jedince, ale celé komunity, kultury, celého lidstva. Písmo se stalo objektivní pamětí, která nepodléhala zapomnění ani deformaci. Ve starověku lidé psali na hliněné nebo voskové destičky. Voskové destičky byly běžnou součástí života. Byly to tenké dřevěné tabulky potažené tenkou vrstvou vosku, které mohly být k sobě svázané. Výhodou voskových tabulek byla možnost informace smazat a tabulku znovu použít. Voskové tabulky ovlivnily přístup k paměti starověkých filosofů. Ti totiž viděli paměť jako voskovou plochu, do které jsou naše vzpomínky a informace nesmazatelně otištěny. Podle Sokrata měl každý ve své duši vosk, do kterého se otiskovalo vše, co si chtěl v sobě uložit. Pokud je vosk v naší duši dostatečně hluboký a měkký, pak se do něj vjemy lépe a trvaleji otiskují.
 Starověcí filosofové tedy spatřovali paměť jako pečeť, stopu, otisk ve vosku. Na metaforu starověkých filosofů navázal Sigmund Freud, který vnímal paměť jako ,,kouzelnou tabulku“. Kouzelná tabulka představovala předmět, který se objevil na trhu. Jednalo se o plochu vosku, na které byl voskový papír a průhledná fólie. Text se psal na fólii a na voskovém papíru se objevoval text. V okamžiku, kdy se fólie odstranila, zmizel text i z voskového papíru. Stopa písma se otiskla do voskové plochy, na první pohled neviditelná, ale přesto otisklá. Freud spatřoval mezi ,,kouzelnou tabulkou“ a pamětí silnou podobnost. Vrchní list paměti vnímal jako vědomí, které přijímá podněty, ale trvalou stopu nevytváří. Voskový otisk vytváří trvalou stopu, která se nachází mimo naše vědomí.

Nové technické vynálezy v průběhu 19. století pomohly rychlému rozvoji vnějších pamětí. Fotografie, fonograf a kinematografie se staly metaforami paměti. Vnější, umělá paměť, konzervování a reprodukování informací mělo velký vliv na způsob, jakým se nahlíželo na paměť lidskou. Lidské smysly, zrak a sluch jsou podepřeny vnější pamětí. Hmat, chuť a čich si zatím musejí postačit pouze se svými smysly. Díky fotografii se na paměť začalo nahlížet jako na světlocitlivou vrstvu, na kterou jsou promítány obrazy. Fotografie se stala ,,zrcadlem paměti“. ,,Chemické procesy fotografie se výtečně hodily jako analogie toho, co se děje s vizuálními podněty po projekci na sítnici, zpracování mozkem, záznamem v paměti.“
 Lidská paměť začala hledat podobnost ve fotografii, tak vznikaly nové metafory ,,fotografická paměť“, ,,fotografická deska paměti“, ,,vizuální paměť“. V současné době se nám dostává více než dost externích, umělých pamětí. Staré jsou nahrazovány neustále novějšími, lepšími a výkonnějšími. Magnetofony či videopřehrávače jsou již dávno nahrazeny modernějšími a kvalitnějšími přístroji. Se zvukem a obrazem jsme schopni pracovat, můžeme s nimi manipulovat v reálném prostoru i čase, můžeme s nimi pracovat opakovaně, protože jsou reprodukovatelné.  

Tak jako byla paměť přirovnávána k fotografii, v době svého vzniku, tak je v současnosti vnímána v kontextu počítačových systémů. ,,Pro mnoho lidí se stal pevný disk v jejich počítači protézou jejich paměti, podobně jako brýle pro jejich oči.“
 Paměť počítačů má také svou omezenou kapacitu, a tak kapacitu paměti rozšiřujeme nebo doplňujeme o další externí paměti, externí disk se stává protézou počítačové paměti stejně tak, jako počítač pro tu lidskou. Požadavkem současné společnosti je schopnost přizpůsobit se neustále se měnícím podmínkám, schopnost rychlé orientace, efektivní a rychlé vyhledávání informací v externích pamětech. Ke knihám, rejstříkům, archivům a různým biografiím se přidaly počítače se svými vyhledávacími systémy. Na základě podobnosti počítačů a lidské paměti vznikla řada metafor: ,,záložní paměť“, ,,elektronický mozek“  nebo slovní spojení ,,virtuální paměť“. Paměť a počítače se ovlivnily i v odborné terminologii.
Metafory paměti nevycházejí pouze z podobnosti s externí pamětí. Na paměť může být nahlíženo z nejrůznějších perspektiv. Metafory paměti mohou být odvozeny z krajiny, z architektury – jako např. ,,chrám paměti“. Z tohoto slovního spojení můžeme paměť vnímat jako prostor s chodbami, jednotlivými místnostmi a dveřmi, kde jsou uloženy obrazy naší paměti. Skryté vzpomínky mohou najít podobnost v dutinách, útrobách, jeskyních či v hlubinách. Paměť bývá spojována s pavučinami či tkaninami.
5.  VÝŠIVKA
Vyšívání je textilní technika, kterou se zdobí podkladový materiál pomocí prošívání jehlou a nití. Výšivky po dlouhá staletí zdobily honosné oděvy panovníků, liturgická roucha i sváteční oděvy prostých lidí. S ohledem na provedení výšivky, použitý materiál i detaily se nám otevírá celá hierarchie oděvů zdobených právě výšivkami. Ovšem výšivka se neváže pouze ke zdobení oděvu, ale i k bytovému textilu. Každý z nás má jistě doma schovaný babiččin ručně vyšívaný ubrus, kapesník nebo vyšívanou deku. 

5. 1. Stručná historie vyšívání
„Šití patří k nejstarším dovednostem – jehly se běžně v Evropě používaly již zhruba 20 000 let př. n. l., a to jak k dekorativním, tak k praktickým účelům.“
 Už v pravěku se můžeme setkat s prvními výšivkami. Výšivky vznikaly postupně v jednotlivých kulturách spolu s osvojováním si techniky šití. Tak můžeme v jednotlivých kulturách sledovat různá pojetí výšivek. Techniky a dovednosti se dědily z generace na generaci, díky čemuž se nám některé mohly dochovat až do dnešních dnů. 
 Jedny z nejstarších výšivek pocházejí z Číny. Tuto skutečnost nám dokládají nálezy v hrobkách panovníků. Oděv panovníků byl zdoben vyšívanými lemy. Výšivka má v Číně dlouholetou symbolickou úlohu. Výšivka na mužském oděvu symbolizovala sociální postavení, motivy na ženském oděvu zase symbolizovaly touhu po prožití šťastného rodinného života. V čínské výšivce je kladen důraz na dokonalé řemeslné provedení, a tak mohlo vyšívání roucha trvat celé měsíce. Původním materiálem čínské výšivky je hedvábí. Hedvábí se používalo jako podklad a hedvábnou nití se vyšívalo. Nejstarší nálezy hedvábných tkanin pocházejí již z první poloviny 4. tisíciletí př. n. l.
 ,,V tradiční společnosti bylo tkaní, šití a vyšívání oděvů považováno za důležitou ženskou práci. Ve vesnických komunitách tomu tak bezesporu bylo, městské dámy si však vyšíváním spíše krátily čas a výrobu oděvů přenechávaly buď svým služebným, nebo profesionálním švadlenám a vyšívačům.”
 Čínská výšivka nebyla záležitostí pouze žen, věnovali se jí i muži ve vyšívacích dílnách. 

Výšivky můžeme nalézt na oděvu starověkého Egypta, Řecka i Říma. Výšivka zastává roli ryze dekorativní. V 11. století se však setkáváme s výšivkou, která má funkci informativní, líčí historické události. Tapisérie z Bayeux, někdy také nazývaná tapisérie královny Mathildy, je ve skutečnosti výšivkou a zřejmě ji nezhotovila královna Mathilda, ale anglické vyšívačky. Toto unikátní dílo vzniklo r. 1077 pro biskupa z Bayeux, Odona, nevlastního bratra Viléma Dobyvatele. ,,Jde o vlněnou výšivku na plátně, stonkovým stehem v obrysech a oboustranným na vnitřních plochách. Dílo je 68,3 metrů dlouhé a asi 50 centimetrů vysoké a v osmapadesáti scénách, provázených latinskými vysvětlujícími texty, líčí události, jež předcházely dobytí Anglie.“
 Jedná se o světový unikát, vzhledem k provedení i rozměrům. Na výšivce se mísí grotesknost s prvky každodennosti. Výšivka je významná zejména pro své dokumentární poslání, reflektuje středověký život 11. století. Dalším významným dílem 11. století je výšivka s Genezí z Gerony, vystihující stvoření světa. Ústřední motiv tvoří sedící Kristus, od kterého vycházejí symbolické i dekorativní výjevy. Geneze z Gerony je vyšita řetízkovým stehem na lněném podkladu. 

Významné postavení, v oblasti výšivky, zastávala v gotickém období Anglie. Termín opus anglicanum se stal fenoménem, který označoval původ výšivky i speciální anglickou techniku. Anglické výšivky byly velmi proslulé, a hlavně žádané. Vyvážely se do celé Evropy. ,,Výšivky vzniklé v Anglii mají dvě zvláštnosti: obličeje jsou vyšity jehlou do jakési spirály, jejímž středem je tvář a hojně se vyskytují postavy cherubínů a serafínů.“
 Perugie, italské město se proslavilo svými modrými výšivkami na bílé lněné tkanině. Tyto vyšívané tkaniny sloužily k otírání rukou. ,,Tento skromný účel však nebyl na překážku hodnotnému dekoru a obchodnímu úspěchu, jenž trval až do barokní doby.“
 Vyšíváním se zabývaly urozené dámy i prosté ženy. Vznikaly četné vzorníky, které šířily dobové módní vzory a motivy. V období renesance spolupracovali s vyšívači přední umělci. Například Rafael Santi navrhoval předlohy pro výšivky. Výšivka se přibližuje více malbě, musí řešit stíny, přechody barev, některé detaily se dokonce dotvářely štětcem. V tomto období převládala ve Francii móda tmavých oděvů, což přímo vybízelo k rozjasnění tmavých barev různými výšivkami. Později se k výšivkám přidávaly perly. Takto vyšitý oděv se stal luxusní a přepychovou záležitostí. Renesanční výšivky velmi rychle reagovaly na obecný zájem o perspektivu, který se na výšivkách začíná objevovat.

Barokní výšivka navázala na předchozí sloh, důležitou roli sehrála modelace a důraz na perspektivu. Pro výšivku je dále typická plastická modelace, která se objevuje na oděvech vyšší vrstvy. Výšivky pracují se zlatými nitěmi, kombinují krajky, perly, stuhy a flitry. 

V 1. pol. 19. století se objevuje berlínská vlněná výšivka, která vedla k rozvoji ruční práce. Tato technika používala jednoduchý stanový steh a vlnu, pracovalo se na plátěném podkladu. Práce byla jednoduchá a vzhledem k dostupnosti tištěných vzorů umožňovala i složité výšivky.
 Berlínská výšivka se aplikovala na čalounění židlí nebo na ochranné zástěny před krby. Centrem zájmu se staly slavné obrazy či portréty, které se výšivka snažila reprodukovat. Hnutí uměleckých řemesel věnovalo pozornost i této textilní technice. Pod vlivem středověkých vzorů navrhl William Morris řadu výšivek. Hnutí za obrodu uměleckých řemesel pracovalo ve výšivce plochým stehem na vlněné tkanině, díky čemuž bylo možné rychle, a hlavně efektivně pokrýt velké plochy tkaniny. William Morris začal pracovat s přírodními barvivy, které nabízely tlumenější barevný kolorit. Na omezenou přírodní paletu barev se zaměřila společnost Modré a bílé výšivky v Deerfieldu v Massachussetts. Pro výšivky bylo voleno plátno a jutové tkaniny kvůli síle jejich textury: dvojitě tkané hedvábné a lněné směsi a damašky byly ze stejného důvodu rovněž oblíbené.
 Námětově vycházelo hnutí uměleckých řemesel z přírody. Hojně se inspirovalo květinovými vzory. Oblíbeným motivem se stal strom jako symbol života. Dobové časopisy otiskovaly vzory ke kopírování, díky čemuž se mohly nové myšlenky a ideje rychle šířit. 

Na přelomu 19. a 20. století se v hojné míře začaly do Evropy dovážet čínské hedvábné výšivky, které představovaly exotické a luxusní zboží. Dovážely se tzv. španělské šály, úřednické čtverce nebo rukávové výšivky. Španělské šály byly velké čtvercové šály s třásněmi, bohatě zdobené figurálními nebo florálními motivy. Evropané je používali jako ubrusy ke zdobení stolů nebo klavírních desek. Úřednické čtverce představovaly výšivky ve tvaru čtverce. Evropanky si z těchto výšivek nechávaly šít luxusní kabelky. Čínské rukávové výšivky zdobily řadu evropských interiérů. Evropané si čínských výšivek cenili natolik, že si je nechávali zasklít jako obrazy. Jiným využitím rukávových výšivek bylo přešívání na prostírání nebo na povlaky polštářů.

Přelom 19. a 20. století je zároveň ovlivněn secesním tvaroslovím, které se pochopitelně projevilo i v umění výšivky. Přední secesní umělci se zapojili do textilního navrhování. Zabývali se jak navrhováním čalounění, tak návrhy výšivek určených mimo jiné i na stěny. Šlehnutí bičem, výšivka Hermanna Obrista se stala symbolem secesního umění. ,,Řada návrhářů se pokoušela imitovat napětí a energii, dosažené použitím takové křivky.“
 Řada především návrhářek spojovaných s Glasgowskou uměleckou školou studovala techniky a vzory britské a lidové výšivky a vyvinula jedinečnou techniku aplikované výšivky, kde se používal materiál jako skleněné korálky a papír.“
 Mezi časté motivy patřila růže, geometrické tvary a vejce. S evropskou i britskou lidovou výšivkou experimentovala Jessie Newberyová, která se zabývala zejména aplikacemi. Manželka C. R. Mackintoshe Margaret Macdonaldová zase navrhovala výšivky do interiérů. V jejích krásných výšivkách se prolínají prvky glasgowské školy, štíhlé postavy s kruhy. 

 Ve 30. letech 20. století se objevuje umělkyně, která významně ovlivňuje směřování výšivky. Rebeca Crompton přichází s novým způsobem vyšívání. Zabývá se strojovou výšivkou, spojuje netradiční materiály, využívá transparentnosti, pracuje s aplikacemi. Více než k dokonalému technickému provedení se přiklání k autentické výpovědi.
     Spolu s Rebecou Crompton se výšivkou zabývala i Constance Howard. Ta měla velký vliv na soudobou výšivku a řadí se mezi nejvlivnější průkopníky textilního designu své generace. Vyučovala vyšívání a publikovala řadu knih týkajících se výšivky. Svou výukou a výšivkami ovlivnila budoucí generaci, která směřovala k volnému pojetí výšivky. Constanc Howard byla velmi individuální osobnost. Zajímavostí byly její zelené vlasy, které si barvila litografickým inkoustem, daleko před příchodem punk kultury.
               V průběhu 2. pol. 20. století se výšivka postupně osvobozuje od dokonale provedeného řemeslného dogmatu. Vstupuje do oblasti volného umění a stává se nástrojem pro vyjádření řady umělců.

5. 2.  Techniky vyšívání
Existuje celá řada vyšívacích stehů a mnoho druhů výšivek, které vycházejí právě z jednotlivých stehů. Variace vyšívacích technik vznikaly v průběhu staletí a předávaly se z generace na generaci, díky čemuž se nám mohly dochovat až do dnešních dnů.

      Technikou, kterou známe již z dob náboženstvím ovlivněného středověku, je vyšívání zlatem. ,,Výšivka zlatem je technika využívající kovové nitě, kterými se podle síly buď vyšívá, nebo se na tkaninu kladou.”
 Vyšívání zlatými nitěmi je velmi oblíbená stará technika. Pro svou okázalost se tyto nitě staly symbolem bohatství. Zlatem se nejčastěji vyšívaly oděvy panovníků, náboženská obřadní roucha nebo liturgické předměty. Příze ze zlata a stříbra byly kombinovány s korálky a drahými kameny, dodávaly tak luxusní efekt oděvům pro zámožné.
 Mezi jedny z nejstarších technik patří také korálková výšivka. Již v pravěku si naši předkové zdobili oděvy korálky. Po celou historii vyšívání se můžeme setkávat s korálky. ,,Dodávaly strukturu a bohatost výšivkám tak odlišným, jako byly výšivky na středověkých kostelních rouchách, viktoriánských vyšívaných obrázcích a moderních večerních kabelkách.”
 Technika vystřihované výšivky je známá od 16. století. Nejprve se část tkaniny, která má být vystřižena, musí obšít stehy, teprve pak se odstřihává. Tato technika se hojně používala na okrasné dečky, ubrusy i límce. Technika volného vyšívání bývá označována jako malování jehlou, vyšívá se na jakoukoli tkaninu, protože se u této techniky nepočítají nitě, vyšívá se přímo na tkaninu, od oka. ,,Malba jehlou se také označuje jako jakubovská výšivka podle vyšívaných obrazů oblíbených v Anglii koncem 17. století za vlády krále Jakuba I.”
 V 17. století vzrůstala obliba reliéfní výšivky. Tato výšivka byla doplňována stuhami, korálky nebo krajkami. ,,Postavy a různé tvary byly založeny na „kopytech“, která se vyřezávala ze dřeva a měla tvary hlav, rukou, nohou a podobně, následně byla pokryta výšivkou.“
 Reliéfní výšivka vyústila v techniku zvanou stumpwork. Doslova se jedná o vyčnívající výšivku. Tato technika se vyučovala jako ruční práce a bylo nutné, aby si ji osvojila všechna mladá děvčata. Tato výšivka zdobila řadu předmětů, například šperkovnice. V 18. století vzniká další reliéfní technika, a to stužková výšivka. Stužky jsou různě našívány, řaseny, vytváří se z nich květiny a jiné dekory. Velkou výhodou této techniky je malá časová náročnost. ,,Francouzští krejčí a švadleny si rychle uvědomili, že když mají uspokojit klientelu, která se převléká až pětkrát denně, musejí použít techniku, jíž velmi rychle dosáhnou ohromujících výsledků.“
 Mezi techniky počítané niti patří assiská výšivka, černá výšivka, ažura a hardangerská výšivka. Černé výšivce se také říká španělská nebo čárková. Černá výšivka se jí říká proto, že se vyšívá černou přízí na bílou tkaninu. ,,U ažury jsou z tkaniny vytažena horizontální a vertikální vlákna, tak aby zůstala vlákna pouze v jednom směru. Ta jsou následně sešita dohromady, aby vytvářela požadované vzory a navrátila tkanině její pevnost.“
 Oblíbenou technikou 17. století byla hardangerská výšivka, pocházející z Norska. Touto výšivkou se zdobilo téměř vše, od oděvů, ubrusů, okrasných deček až po ložní prádlo. Na bílou tkaninu se vyšívá především bílou přízí. ,,Silnými bavlněnými nebo lněnými přízemi se vytvářejí kloster bloky (bloky ze saténových stehů) a vlákna uvnitř těchto bloků jsou vystřižena. Zbývající vlákna jsou začištěna nebo zatkána pomocí jemnější příze.“
 V 19. století vznikly v Americe dvě zajímavé techniky, které byly ovlivněny dobovou nouzí. Knotová výšivka a patchwork.  Na počátku 19. století vznikla knotová výšivka, která je charakteristická vyšíváním na bílou tkaninu bílou přízí. Nejčastějším motivem knotové výšivky se stalo srdce. ,,První osadníci používali na své vyšívací dovednosti jediné materiály, které měli po ruce: prázdné sáčky od mouky a bavlněné knoty.“
 Za americké občanské války byla velká nouze o materiály, hospodyně začaly recyklovat staré obnošené oděvy. Sešívaly k sobě různorodé materiály, které následně zdobily i výšivkami. Tato technika je známá jako patchwork. V neposlední řadě se v současné výšivce setkáváme s technikou strojového vyšívání. Tato technika patří k volnému vyšívání a hlavní úlohu zastává šicí stroj, kterým autor zhotovuje výšivku.
5. 3.  Současná výšivka ve světovém umění 
Výšivka se dostala do oblasti volného umění a stala se nástrojem komunikace pro řadu umělců. Vybrat umělce, kteří by reprezentovali současnou podobu vyšívání, nebylo snadné. Vybrala jsem takové autory, kteří mě inspirují. Zároveň jsem volila umělce, kteří k tomuto médiu přistupují velmi individuálním způsobem a rozšiřují tak tuto textilní techniku o nové možnosti. Je zřejmé, že se současná výšivka neubírá jednotným směrem, jak jsme tomu byli zvyklí v dřívějších historických epochách. Je velmi individuální, odráží umělcův pohled na svět a stává se prostředkem pro vyjádření. 

      Cathy Cullis je anglická umělkyně. Pracuje s různými médii, zabývá se výšivkou, malbou, drobnými objekty a poezií. Ve své práci vychází z osobní zkušenosti, ze snů, příběhů, dětství, lidového umění, vzpomínek a pohádek. Inspiruje ji minulost a vyprávěné příběhy.
 Její práce je neobyčejně působivá. Výšivky zhotovuje pomocí šicího stroje. Husté stehy vytvářejí výraznou texturu, přitom si ale zachovávají velmi jemný dojem. Její výšivky jsou malé komorní příběhy. Častým tématem jsou ženy, samotné, v malých skupinách, s dětmi. Téma žen provází celou její práci, zajímá se o postavení žen v historii, o jejich zkušenosti, které transformuje ve svých výšivkách do kolektivní paměti. Pracuje intuitivně a spontánně, vyšité scény doplňuje jednoduchým rámečkem.
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Obr. 1 Cathy Cullis, Everlasting, 2012                                 Obr. 2 Cathy Cullis, Mr. Crow and Crow, 2012

Tilleke Schwarz je nizozemská umělkyně, která si v oblasti výšivky našla velmi osobitý rukopis. Inspiraci čerpá z každodenního života a lidového umění. Její výšivky obsahují narativní prvky, jsou to příběhy, které mají děj i zápletku. Svoji práci sama autorka popisuje jako vizuální poezii. Spojuje současné vlivy, jako graffiti, texty, ikony, a obrázky tradičních vzorníků.
 Tilleke sbírá různé obrazy a texty, které používá ve výšivkách, přetváří je a dává je ve svých příbězích do nových souvislostí. Své obrazy vyšívá ručně, díky tomu její bohaté výšivky trvají i několik měsíců. Pracuje intuitivně, nepřipravuje si návrhy. Vytváří díla, ve kterých se odráží naše společnost. Divák je vyzván, aby si sám vytvořil příběh, který poskládá z jednotlivých kusů. 

[image: image3.jpg]


                   [image: image4.jpg]



Obr. 3 Tilleke Schwarz, Count your blessings, 2003            Obr. 4 Tilleke Schwarz, If, 2009

Anna Torma, americká umělkyně maďarského původu, vytváří rozměrná vyšívaná plátna sestavovaná z různých druhů látek. Její práce jsou složité, detailně propracované kompozice. Anna Torma komunikuje s divákem prostřednictvím svých životních zkušeností. Její práce jsou technicky brilantní a zároveň koncepčně složité, obsahují formální i osobní znaky.
 Výšivky jsou velmi narativní, vyprávějí příběhy. Nejen po technické stránce, ale také po obsahové jsou její výšivky mimořádné. Vyšívané obrazy jsou velmi dynamické a energické. Jsou nesmírně propracované, se spoustou zajímavých detailů. Autorka vychází z lidového umění, zároveň jsou z jejích prací cítit prvky art brut, ve stylu skladby a způsobu kresby.                                              

Vyšívané obrazy vycházejí z každodenního života, velkou inspirací jsou autorce děti, zejména pak jejich rané kresby. Z raných kreseb dětí vznikl cyklus Transverbal. Inspiruje se obdobím, kdy komunikace s dětmi probíhala prostřednictvím znaků, kresby, řečí těla a empatie.
 V cyklu Transverbal se prolínají jednotlivé motivy s různými čárami, linkami a kruhy, které vytvářejí opravdu dynamický dojem. Obrazy Anny Tormy na mě působí stejně magicky jako obrazy Paula Klee nebo Jacksona Pollocka. Své archetypální zkušenosti, imaginární dětský svět plný různých fantazijních bytostí, transformuje do svých pláten. Prostřednictvím umění vytváří narativní mozaiku svého života. Anna Torma spojuje různé druhy látek, různé nalezené ústřižky, ruční výšivky spojuje s textem. Obrazy jsou přeplněné rozličnými výjevy. Hustě vyšívané, různobarevné motivy se na sebe vrství a vytváří složité kompozice. Její práce je spontánní a intuitivní, dává nám nahlédnout do fantaskního světa plného vzpomínek a imaginace.
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Obr. 5 Anna Torma, Transverbal 5, 2010                   Obr. 6 Anna Torma, Encyclopedia Domestica, 2008
Anglická umělkyně Louise Riley patří v oblasti vyšívaného umění k předním představitelům. Věnuje se kresbě, grafice, textilním objektům a výšivkám. Její rukopis je velmi malířský, barevné stehy na sebe jednotlivě vrství, vytváří barevnou hmotu, která celkově působí volně a expresivně. Inspiraci čerpá ze svých vlastních životních zkušeností, z partnerských vztahů a mateřství. Ústředním bodem její tvorby se staly matrace, kterým přikládá velký význam. Odpočinkem strávíme až třetinu našich životů, odpočíváme na nich, spíme, oddáváme se milostným aktům. Časem se na matraci otiskne naše tělo, jsou na ní naše slzy, krev, pot a DNA, jako letokruhy v jejím jádru.
                                               

Matrace v tvorbě Louise Riley symbolizují osobní paměť, privátní historii.                                                                  V díle Mother of Pearl breaks loose from her moorings ztvárnila autorka matku s dítětem při kojení. Původně byl výjev vyšitý na celou matraci a nainstalován do prostoru, v horizontální poloze visela na provazech. Bílá barva matrace okolo výšivky vzbuzuje pocit sterility a čistoty, který je spjat s novorozenci. Později autorka prostor kolem výšivky oddělila a vznikl tak ještě zajímavější obraz, který tvoří pouze vyšívaná část. Tato část výšivky může evokovat tvar srdce. Prvek mateřství je hlavním motivem, zobrazená scéna je velmi intimní. Louise Riley zobrazila velmi intenzivní okamžik. V této výšivce jsou obsaženy emoce, vztah mezi matkou a jejím dítětem, které je na ní absolutně závislé.
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Obr. 7 Louise Riley, Mother of Pearl breaks loose from her moorings, instalace 

Obr. 8 Louise Riley, Mother of Pearl breaks loose from her moorings

Joetta Manue je textilní umělkyně, fotografka a kurátorka. S Louise Riley má mnoho společného. Stěžejní prvek v její práci tvoří postel a věci s ní spojené. Postel jako součást našeho života. Nejvýznamnější okamžiky prožíváme právě na tomto místě. Nejintimnější okamžiky lásky, vášně, zranitelnosti nebo smutku. V posteli se narodíme a v nejideálnějším případě i zemřeme. Podobně jako Riley vychází Manue z osobních každodenních zkušeností, pracuje se svými emocemi, zkoumá intimitu, svou sílu i nejistotu beze strachu z výsměchu nebo odsouzení ze strany patriarchální společnosti.
 Techniku pomalé ruční výšivky vnímá jako meditativní proces, ve kterém dochází k osobnímu růstu. Její výšivky jsou zpracovány ryze ženským jazykem, působí klidně a harmonicky. Pracuje s nalezeným ložním prádlem, které hledá na bleších trzích nebo ve starožitnictví.                                Staré, zažloutlé, opotřebované ložní prádlo už samo o sobě vypovídá příběh. Do obrazů zakomponovává autorka různé druhy těchto textilií, které řasí, vrství a vytváří tím reálný pohled do postele. Divák se stává voyerem, který sleduje intimní chvíle odpočinku a spánku. Manue často pracuje také s textem.
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Obr. 9 Joette Manue, 8 month, 2011                        Obr. 10 Joette Manue, Quiet, 2010

Jenny Hart je americká textilní umělkyně. Její výšivky se staly velmi populární, publikovala je v mnoha knihách a časopisech. Založila návrhářskou společnost Sublime Stitching.
 Nejčastějším tématem jejích výšivek jsou portréty. Zejména portréty popových zpěváků, celebrit, přátel. Pracuje s obsahem kultovní pop kultury. Její umělecký jazyk je velmi čitelný a srozumitelný. Portrétovaní bývají velmi často zobrazováni před otevřenou oponou z drapérií, mnohdy zakomponováni do dekorativních ornamentů, které vytvářejí rámeček, výšivky doplňuje i text, který se váže k daným osobám. Věnuje se detailům, jako je třeba tetování, které se stává součástí vyšívané osoby. Výšivky zhotovuje pouze v obrysových liniích svým osobitým rozpoznatelným stylem. Experimentuje se stehy, zkouší nové techniky výšivky a vytváří nové návrhy, které se stávají jakýmisi vzorníky současné výšivky.      
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         Obr. 11 Jenny Hart, Dirty Face, Crowning Glory, 2003
Cayce Zavaglia vyměnila malbu za výšivku v období očekávání svého dítěte. Terpentýn, ředidla a chemické barvy nahradila bavlnkami, jehlou a nití.
 Její vyšívané obrazy jsou neuvěřitelné fotorealistické portréty. Malířská zkušenost se ve výšivce projevila zřetelně. Že jsou portréty vyšité, pozná divák až při blízkém kontaktu s dílem, z dálky opravdu působí jako malba. Pomocí skladby stehů a stínů dokáže mistrně vyjádřit texturu povrchu, ať už vlasů, pleti nebo oblečení. Stehy mezi sebou vrství, kříží je v mnoha směrech, vytváří barevné přechody. Směr, kterým vede steh, vytváří iluzi hloubky, tvaru a objemu. Jejím tématem se staly portréty, jejích blízkých, rodiny a přátel. Portréty v životní velikosti vyšívá do obdélníkového formátu, horizontálně situovaného. Pozadí ponechává jednobarevné, malované, jako by se portrétované osoby nacházely ve vzduchoprázdnu. Její výšivky dostávají nových rozměrů při pohledu z rubní strany. Jsou stále čitelné, ale přesto daleko živější a expresivnější. 
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                     Obr. 12 Cayce Zavaglia, Sophie, 

Alicia Ross ve své práci zkoumá různé pohledy ženské identity. Zkoumá pornografii, sexualitu a současný voyerismus na internetu. Zabývá se ženou v různých protichůdných rolích, v roli manželky a starostlivé matky v konfrontaci s rolí milenky. Pracuje s ženskými ikonami jako s objektem sexuální touhy. Hlavním témátem se stává žena. Svou inspiraci čerpá z různých internetových zdrojů, materiálů stažených z porno webů, z módních časopisů nebo z uměleckých děl, která představují ženu jako dobovou ikonu. Po stažení materiálu z internetu je obraz digitáně odstraněn z kontextu, následuje digitální úprava a převedení obrazu na pixely. Podle tohoto návrhu autorka vyšívá.
 V cyklu Phrenology Studies vychází autorka z vědního oboru frenologie, který byl aktuální na konci 19. století. Tento obor zkoumal souvislosti mezi stavbou lebky a duševními schopnostmi. Předpokládalo se, že podle stavby lebky se dá určit osobnost, charakter, schopnosti a morálka jedince. Alicia Ross pracuje s ženskými hlavami z virtuálních zdrojů. Její tvorba je reakcí na pitvání ženských rolí v médiích. Její ženy vyvolávají otázku mateřství, plodnosti a morálky.
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Obr. 13 Alicia Ross, Motherboard 7 (Sacred Profane), 2008    

Obr. 14 Alicia Ross, Phrenology Study of Mackenzie Phillips, 2010        

Orly Cogan ve své tvorbě vychází z vlastních vzpomínek a osobní mytologie. Zabývá se ženskými archetypy a genderovými stereotypy, vztahy mezi ženami a muži.
 Jejím hlavním tématem je žena, podobně jako u Alicie Ross. Její výšivky působí velmi dekorativně, ovšem při bližším zkoumání zjistíme, že působí provokativně a vybízejí k řadě otázek, mimo jiné ohledně postavení a role žen v současné společnosti. Narativní složka Orly Cogan je nepopíratelná, svými výšivkami nám vypráví příběhy o matkách, ženách v domácnostech, o milenkách. Transformuje ženské práce do nových souvislostí. Nahé ženské postavy v roli lolitek a femme fatale nechává vykonávat domácí práce. Pracuje se starými nalezenými látkami, potištěnými nebo již v minulosti vyšívanými, a tím vytváří dialog mezi starým a novým. Postavy jejích výšivek jsou obvykle její známí a ona sama.
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  Obr. 15 Orly Cogan, Wonder of You, 2007

Se stejnou tematikou jako Orly Cogan pracuje i Caren Garfen. Její tvorba je však více zaměřená na kritiku domácích prací, kterým ženy mnohdy věnují veškerý volný čas. Reaguje na současné stereotypy, kritizuje zejména roli médií, která umocňují roli a postavení žen ve společnosti. Práce Caren Garfen vzniká na základě vlastního výzkumu v oblasti této problematiky. Své poznatky čerpá ze současných časopisů, reklam, televize, využívá i vlastního dotazníku k získání potřebných informací.
 Její práce je kombinace sítotisku a pečlivé ruční výšivky, které se stávají součástí domácnosti. Vyšívá na utěrky a ubrusy různé manuály pro domácnost, pozornost věnuje i etiketám od různých produktů. V díle Main Course, Wafer Thin vytvořila pomyslně nekončící roli utěrky, na kterou vyšila různá jídla, čokoládu, hamburgery, brambůrky a k tomu jejich hodnotu kalorií. V této souvislosti také uvádí jednotlivé domácí práce, které je potřeba vykonat ke spáléní získaných kalorií.
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Obr. 16 Caren Garfen, Main Course, Wafer Thin, 2012

Obr. 17 Caren Garfen, Womanual – All done and dusted, 2007
Práce Roanny Wells vychází z grafického stehu. Pracuje s výšivkou velmi jedinečným, spíše konceptuálním způsoben. V projektu Interpersonal Spatial Arrangements se zabývá tématem davu. Tím, jak se dav shlukuje. Pracuje s různými veřejnými událostmi, kde se sejde mnoho lidí. Tuto událost sleduje z ptačí perspektivy, kterou následně transformuje do svých obrazů. Vytváří abstraktní kompozice, které reflektují různá seskupení davu při významných událostech. Ze scény odstraní jakékoli souvislosti, prostředí a budovy, zájem má pouze o tvar, který jednotlivci vytvářejí, a o to, jaké prostorové vztahy mezi lidmi a skupinami vznikají, jak se organizují ve veřejných situacích, jaký obrazec skupina vytváří. Vznikají abstraktní, velice zajímavé kompozice. 

Každý jedinec na plátně představuje jeden steh. Velkou roli hraje náhoda, kterou ponechává v rukou jednotlivců. Důraz je kladen pouze na spontánní vzor a samoorganizaci jendnotlivců v davu.
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Obr. 18 Roanna Wells, Obama Inauguration, 2009             

Obr. 19 Roanna Wells, Obama Inauguration, detail, 2009

Diem Chau je vietnamská umělkyně, která kombinuje výšivku s porcelánem. Její práce vzbuzuje minimalistický a velmi čistý dojem. Vychází ze svých vzpomínek, jejichž prostřednictvím vypráví příběhy. Častým tématem jsou její pokrevní příbuzní. Pracuje s fotografiemi svých příbuzných, se kterými se nikdy nesetkala, které zná pouze z fotografií a vyprávění. Vyprávění přikládá význam zejména proto, že může spojit jednotlivé kultury na základě humáních a kulturních podobností. Její postavy vytváří dialog, který je umocněn autorčinou červenou nití, která je spojuje a vtahuje nás do příběhu. Své výšivky kombinuje s bílým porcelánem, ať už rodinným nebo nalezeným. Vyšívá na průhledné hedvábí jednoduchým stehem. Poté co si vybere vhodnou kompozici výšivky na porcelánové nádobě, okraje nádoby oblepí lepidlem a výšivku na porcelán přilepí.
 Kouzlo je v tom, že vůbec není vidět, že by výšivka byla na nádobě nalepená. Dlouho jsem si lámala hlavu s tím, jak může vyšívat na porcelán.
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Obr. 20 Diem Chau, Union, 2011                           Obr. 21 Diem Chau, Was, 2011

Severija Incirauskaite je litevská umělkyně, která se vyšívání chopila velmi osobitým způsobem. Spojila výšivku s kovovými užitými předměty. Jednoduchým křížkovým stehem vyšívá přímo na kovové mísy, pánve, rýče nebo přímo na kapoty automobilů. Svými pracemi nám dokazuje, že se výšivka nemusí nutně pojit pouze s textilním podkladem. Podobně jako mnohé další autorky i ona vychází z každodenních zkušeností. Vidí krásu v obyčejných věcech, které denně přehlížíme. Do kovových předmětů vyvrtává malé dírky, díky kterým pak může na objekt vyšívat. Její práce je plná protikladů, jemná výšivka se dostává do konfrontace s tvrdým kovovým předmětem, stejně tak vzory květinových výšivek, které přebírá z různých vzorníků ženských časopisů, povyšuje na umělecké dílo. Svou tvorbou se snaží více přiblížit obyčejným, do umění  nezasvěceným lidem. V projektu Way of roses vyšívá na dveře a kapoty automobilů. Tyto výšivky vznikly jako reakce na velmi častý výskyt smrtelných nehod v Litvě. Je zvykem dávat umělé květiny na místo srážky, jako vzpomínku na zemřelého. Autorka svými květinovými výšivkami na autentických automobilech z míst nehod reaguje právě na tuto skutečnost, na umělé květiny podél cest a na stále častější automobilové nehody.
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Obr. 22 Severija Incirauskaite, Way of roses, 2010

Obr. 23 Severija Incirauskaite, Way of roses, detail,  2010

Lauren DiCioccio, americká umělkyně, se věnuje textilním objektům a výšivce. Její tvorba je založená na produktech každodenní potřeby, které se masově vyrábějí a mají velmi krátkou životnost. Vychází z tištěných novin, které druhý den už ztrácejí význam, z časopisů, igelitových tašek, které jednou použijeme a vyhodíme. Právě v tištěných novinách spatřuje autorka nostalgii a zajímá ji rituál, který je se čtením novin spjat. V současné globalizované, on-line společnosti se tištěné noviny zdají jako něco staromódního.
 V cyklu Sewnnews pracuje s novinami The New York Times. Jako něco zcela posvátného balí noviny do mušelínu a výraznou, sugestivní scénu vyšije. Nitě nechává volně viset, expresivně dotvářejí zobrazenou scénu. Výšivku doplňuje jemně prosvítající text novin. Autorka povyšuje předměty každodenní potřeby na umělecká díla. Se stejným citem pracuje i s igelitovými taškami, časopisy, bankovkami, knihami, poštovními známkami nebo pet lahvemi. Ve svém projektu Dear Soldier vytvořila textilní papíry s vyšitými linkami, na které měly účastnice projektu ručně vyšít nějaký vzkaz vojákům do Afghánistánu, anonymní vzkazy neznámým mužům bojujícím za svou vlast.
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Obr. 24 Lauren DiCioccio, Marcus Morris, 2010

Obr. 25 Lauren DiCioccio, Evian, 2010

5. 4.  Současná výšivka v českém umění
Na současné české umělecké scéně se objevuje několik autorů, kteří si zvolili techniku výšivky jako způsob pro své vyjádření. Někteří s tímto médiem pracují primárně, jiní, netextilní umělci ji využili pouze pro své konkrétní projevy. S médiem vyšívání se můžeme setkat u žen stejně jako u mužů. 
     Vlasta Žáková je slovenská textilní umělkyně, přesto jsem si ji dovolila zařadit do kontextu českého uměleckého prostředí. Vytváří rozměrné vyšívané obrazy a textilní objekty v životních velikostech. Hlavním tématem její tvorby je noční život mladé generace, nekončící večírky, zábava, tanec. Práce Vlasty Žákové je reflexí mladých lidí, kteří se touží bavit. Zobrazuje mladé lidi v povrchním světě, kde jsou všichni krásní, přátelští, kde se všichni usmívají, kde jsou mnozí pod vlivem alkoholu otevřeni sbližování a experimentování. Autorka vytváří svět ve světě, kde jedinci ztrácejí kontrolu a překračují své hranice.
 Sama autorka se těchto událostí už neúčastní, to jí dává dostatečný nadhled. Podle jejího názoru by se současný umělec měl vyjadřovat k současným aktuálním tématům. Vyšívané obrazy jsou uvolněné, nitě nechává volně viset z obrazu, její projev působí expresivně. Výšivku kombinuje s flirty, tylem, se stužkami nebo s různými látkami. Vlasta Žáková vytváří mnohofigurální scény, kombinuje strojovou výšivku s ruční. Ve své tvorbě prošla vyšívanými krajinami, fantazijními kompozicemi a tématem nekončící party. Do oválných vyšívacích rámů, na které naše babičky vyšívaly květinové motivy ze vzorníků, vyšívá Žáková portrétové momentky bavících se mladých lidí, kterými je zaplněno mnoho sociálních sítí. 
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Obr. 26 Vlasta Žáková, Unlimited, 2008                                Obr. 27 Vlasta Žáková, Mali sma sa radi, 2009

        Michal Pěchouček je multimediální umělec. S textilním uměním začal experimentovat už v druhé polovině devadesátých let. Velkoformátovým textilním obrazům se věnuje od roku 2006. Michal Pěchouček vytváří figurální kompozice, zejména mužů, které zobrazuje před tím, než ulehnou do postele. Do obrazů našívá různé druhy textilií, zejména pyžama a ložní prádlo. Své figury zobrazuje polonahé, muže pouze v pyžamových kalhotách, vyobrazená scéna působí intimně i lehce eroticky. V cyklu Time For Bed neboli Večerka pracuje s touto tematikou, později ji rozšiřuje o ženy, které jsou vyobrazeny podobně jako muži, v pyžamech před usnutím. V jeho tvorbě se objevují i dvojice při milostném aktu, které téměř splývají s pozadím. ,,Výrazný podíl na této ,neviditelnosti‘ má svérázná kombinovaná technika, kterou Michal Pěchouček pracuje. Dílem jde o kresbu tužkou a bílou pastelkou na plátno, jejíž životnou plasticitu lehce zvyšuje jemná vycpávka filcem, vatou nebo vatelínem. Ta je pak doplněna strojově našitými textiliemi, většinou ručníky a částmi spacího úboru. Později už autor ,kreslí a maluje‘ výhradně pomocí nití a použitých látek. U výšivek mladíků, přestože většinou zůstává u neutrální šedi, volí alespoň trochu kontrastní zabarvení, ale v případě párů už používá i naprosto stejný odstín, takže postavy z materie obrazu vyděluje pouze nízký reliéf a jemné linie švů.“
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Obr. 28 Michal Pěchouček, Time for Bed XXXV, 2010

Obr. 29 Michal Pěchouček, Time For Bed XXIII, 2010 

Daniela Mikulášková přešla od malby k vyšívaným obrazům v období, kdy hledala způsoby, kterými by mohla nahradit malířské techniky. Její stehy jsou velmi živé a energické, představují různé čáry, linky, úsečky, které se kříží, protínají, prolínají. Při tvorbě svých vyšívaných obrazů se snaží nepřemýšlet, jehla s nití se po plátně pohybuje naprosto svobodně, tvoří spontánní a intuitivní obrazy. Pomalý proces ručního vyšívání vnímá jako způsob meditace. ,,Myšlenky jsou tenká vlákna, která jedno po druhém vytváří pole obrazu. Aby se takto stalo, je nutné zpomalit dech a téměř vypnout mozek. Myslím tím pokusit se zastavit tok myšlenek, tu vnitřní nepřetržitou řeč, chtění, toužení, přemítání, hodnocení nebo aspoň pokusit se o ztišení. Nitě, jejich tloušťka, tenkost, barva, dohromady dávají nekonečnou řadu možností.“
 Její první výšivky vycházely z krajin. Vytvořila několik obrazů fotoaparátů. Fotoaparát zaznamenává prchavé okamžiky, Daniela Mikulášková naopak věnovala mnoho času jeho vyšívání, čímž vytvořila jakýsi časový paradox.
 Od roku 2010 pracuje na cyklu ubrusy. Tento kus textilu tvoří součást našich domovů, je spojen se stolem, a tedy s místem shledávání. Ubrus je úzce spojen s každodenností, s domovem, jídlem, vůněmi i chutěmi. Autorka pracuje se starými ubrusy a jinými opotřebovanými textiliemi, na které vyšívá. ,,Barevné, bavlněné nitě se řadí, přetínají, soustřeďují či rozvolňují, opakují a opakují, vytvářejí několikanásobné rytmy, struktury, ze kterých se postupně (jako z paměti) mohou vynořit tvary podobné krajině, rybě, letadlu, mrakům a ptákům, zvířatům, květinám, stromům, postavám, obličejům. Podstatná není technika vyšívání, ale způsob jejich použití.“
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Obr. 30 Daniela Mikulášková, Modrý ubrus, 2011            Obr. 31 Daniela Mikulášková, Krajina I, 2005

Jiří Černický patří mezi multimediální umělce. Do textilní oblasti zasáhl roku 1999, kdy se začal věnovat sérii Jehelníčků. Tyto drobné předměty vznikly jako reakce na rodinnou situaci. První jehelníček vytvořil pro svou matku, která prožívala krizovou situaci s manželem. Černický použil textilii z otcova obleku a sešitou figurku připevnil na lednici, kde matce měla sloužit jako voodoo panenka. ,,Mám dojem, že způsobíme-li někdy bolest ,otupělé či zmrtvělé‘ osobě, probudíme v ní (třeba i šokem) vědomí o tom, že žije. Musí však jít o druh bolesti, která v dané osobě spíše probudí její smysly a upozorní ji, že stále žije. Pokaždé, kdy dojde k vpichu, by měl jehelníček dát tomu, kdo ho používá, pocítit, jak je mu ona osoba drahá. Důležitý je malý rozměr postavičky, navozující zranitelnost a křehkost, ale především zvláštní pocit z toho, že ji majitel opravdu vlastní natolik, že ji může vzít do dlaně.“
 Další jehelníčky následovaly po narození dítěte, kdy autor trávil více času doma se synem na libeňském sídlišti. Jehelníčky jsou odrazem mapování dané lokality, lidí, které každodenně potkává, a situací, které pozoruje, fotografuje a následně s nimi pracuje.
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Obr. 32 Jiří Černický, Jehelníček (každodenní voodoo), 2004

Obr. 33 Jiří Černický, Jehelníček – Otec (každodenní voodoo), 1999

Dagmar Šubrtová je všestranná umělkyně. Kromě sochařství, instalací, výšivek a fotografování se věnuje i kurátorské činnosti. Její výšivky jsou charakteristické červenou nití, kterou vede obrysové linie postav zbavených charakteristických osobních znaků. Postavy redukuje pouze na primární pohlavní znaky. Do svých obrazů vyšívá česká přísloví, která v kombinaci s nahými postavami vyvářejí zajímavý dialog. ,,Červeně vyšívané mužské a ženské postavy pozbývají své individuální rysy na úkor tělesných pozic, grimasy a výrazu tváře, který jednoznačně vystihuje dnešní obrazové klišé eroticky pornograficky zaměřené masové produkce, naplňující představy o ženách. Ve spojení s formou vyšívaných deček, ženským světem domácností u ploten a dalších podobných asociací působí ,kuchařky‘ jako něco dobře známého, a proto také znepokojivého. Vendula Fremlová“
. 
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Obr. 34 Dagmar Šubrtová, Máj je lásky čas, 2005                       Obr. 35 Dagmar Šubrtová, Oči, 2005

6. ODRAZ UDÁLOSTÍ 20. STOLETÍ V SOUČASNÉM UMĚNÍ
Nedávná minulost silně ovlivnila životy mnoha lidí, některých se dotkla přímým způsobem, jiných nepřímo, zprostředkovaně. Události, které formovaly nedávnou minulost, můžeme spatřit v tvorbě celé řady významných umělců. Některým se tématika minulých událostí stala celoživotním východiskem, jiným pouhou částí tvorby, projektem, ve kterém měli možnost se k otázce nedávných nedemokratických systémů svým osobitým způsobem vyjádřit. Vybrat umělce, kteří by reprezentovali tuto oblast, nebylo lehké. Z velkého množství zajímavých jmen jsem zvolila takové autory, jejichž přístup považuji za významný nebo z mého pohledu za nepostradatelný, ať už je síla jejich sdělení jakkoli šokující. 
6.1. Reflexe válečných událostí v současném umění

Philip Rantzer je izraelský sochař rumunského původu. Ve své tvorbě kombinuje rodinné vzpomínky s nalezenými předměty. Starý nábytek a koberce, staré hračky, které kombinuje s kovem, sádrou, dřevem nebo papírem. Velký vliv na jeho tvorbu má židovský původ a emigrace v raném dětství. Tato zkušenost se promítá do tématu vystěhovalectví. Jeho objekt ,,The big cart“ tvoří dětská tříkolka, na které jsou umístěny domy z papírových kartónů a krabic. Vytvořil domov na kolečkách, nejen pro něj samotného, ale pro celou komunitu, pro celý židovský národ. Objekt představuje emigraci, vyhoštění, útěk, osobní zkušenost. Roku 1999 se účastnil Bienále v Benátkách. Philip Rantzer vystavoval spolu se Simcha Shirman v izraelském pavilonu. Rantzer představil svoji bezejmennou instalaci, která byla umístěna v prosté dřevěné chatce. Instalace byla tvořena stolem a skříňkami, na kterých byly položeny staré koberce, staré panenky, plyšáci a jiné hračky. Tyto předměty se staly fragmenty minulosti, vzpomínek, paměti. Autor vychází z minulosti holocaustu, staré hračky symbolizují vzpomínku na minulost, na kulturní kolektivní paměť. Kde jsou děti, kterým kdysi tyto hračky patřily? Tyto hračky použité v přítomnosti oživují minulost a skrz sebe nechávají promlouvat traumata a křivdy minulosti, jichž byly svědky.
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Obr. 36 Philip Rantzer, Untitled, instalace, 1998                  Obr. 37 Philip Rantzer, Untitled, detail, 1998

Rachel Whiteread je anglická sochařka. Základ její sochařské tvorby představují odlitky. Vytváří monumentální i komorní odlitky běžných každodenních předmětů, jako jsou matrace, skříně, knihovny, vany. Odlévá vnitřní prostory nábytku, ale i celé obytné prostory. V centru autorčina zájmu stojí prostor a atmosféra, která s ním je spojená. Prostor, který byl kdysi obýván a využíván v sobě nese vzpomínky, obsahuje zvláštní ticho, prázdnotu, smutek, napětí nebo strach, má svou minulost. Prostory, které se staly východiskem její tvorby, vyplňuje průmyslovými materiály, betonem, sádrou nebo pryskyřicí, a posouvá je do nové roviny. Její odlité objekty se stávají ohromnou masou materiálu, která vzbuzuje řadu emocí. Betonové objekty působí odosobněně, konzervovaně, jako by zamrzly v čase. Vzbuzují pocit konečnosti, vzbuzují pocit, že stojíme před mauzoleem. V díle ,,House” vytvořila odlitek celého domu. Viktoriánský řadový dům stál v ulici sám, protože okolní domy byly už zbourány. Rachel Whiteread interiér domu zalila betonem a konstrukci domu odstranila. Povrch tohoto monumentálního díla se stal otiskem materiálu, který sochu uzavíral. Dům, který stál v ulici sám, se přeměnil na betonové mauzoleum. Dům Rachel Whiteread ve mně vzbuzuje zvědavost a zároveň zvláštně svíravý pocit. Dům, který symbolizuje bezpečí a lásku, se proměnil v kompaktní uzavřenou masu materiálu, do které nelze vstoupit. O rok později, v r. 1993, byl tento monumentální objekt z ulice odstraněn. Stejným způsobem pracovala i v případě židovského památníku ve Vídni. Pro židovské náměstí navrhla památník židovským obětem holocaustu, který tvoří betonový odlitek knihovny s policemi knih, které jsou obráceny svými hřbety dovnitř prostoru památníku.
 Památník tvoří kompaktní hmotu, jeho součástí jsou dvoukřídlé dveře, ale vstoupit do prostoru nelze. Velký počet knih odkazuje na množství obětí a jejich příběhy, které se v knihách mohou ukrývat. Památník byl dokončen v roce 2000.
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Obr. 38 Rachel Whiteread, House, 1992                        Obr. 39 Rachel Whiteread, Židovský památník, 2000

Téma holocaustu a nacismu se stalo východiskem celoživotní tvorby italského multimediálního umělce Fabia Mauri. Narodil se v roce 1926, sám se tedy stal svědkem událostí následujících let. Válka se podepsala na jeho psychickém stavu, trpěl depresemi a traumaty. Umělecká činnost je poznamenána osobní válečnou zkušeností. Celoživotními tématy se stala ideologie, judaismus a nacismus, historie, paměť a vzpomínky. Výrazovými prostředky se pro něj staly performance, instalace, objekty, video, fotografie, publikoval knihy, spojuje různá média. V projektu ,,Embrea” z roku 1977 vytvořil Fabio Mauri instalaci, kterou tvořily jednotlivé objekty, každodenní předměty vytvořené z lidských zdrojů, ze zubů, vlasů, kostí. Divák byl bezprostředně konfrontován se zlem nedávné minulosti. Součástí instalace byla performance mladé ženy, která stála nahá čelem ke zdi, na které viselo zrcadlo. Stříhala si vlasy. Pramínky vlasů lepila na zrcadlo do tvaru židovské hvězdy.
 Nahota a stříhání vlasů odráží nacistickou diskriminaci vůči židům.        V projektu ,,Co je fašizmus” rekonstruoval autor vzpomínku na Hitlerovu návštěvu Florencie v roce 1938. Fabio Mauri za spolupráce se studenty Národní akademie dramatických umění rekonstruoval tehdejší událost, na které vystupovali mladí lidé. Mauri vytvořil hodinové představení s autentickou fašistickou hudbou a diskuzí nad mysticismem ideologie. Představení se odehrávalo na červeném koberci, který měl ve svém prostředku nacistický symbol hákového kříže. 
Touto akcí chtěl autor poukázat na zdánlivě normální společenskou událost a přítomnost negativních a nebezpečných signálů, které z této akce vyplývají. Přítomnost hrůzy a destrukce, absolutní moc, kolektivní rozhodnutí a zodpovědnost, podvod mládeže, kterým ideologie přináší sebedůvěru a milost. Dramatická povaha tohoto projektu vycházela z nebezpečí ideologických systémů.
,,Zeď nářků” představuje čtyři metry vysokou zeď, která je tvořena různými starými cestovními zavazadly a kufry. Kufry jsou do sebe důkladně poskládány jako jednotlivé části vytvářející mozaiku. Fabiova zeď nářků odkazuje na zeď nářků v Jeruzalémě. Zeď nářků z kufrů odkazuje na rozdělení světa, exil, tragédii, na uprchlíky a vyhnance. Stará zavazadla se sama o sobě stávají nositeli příběhu a vzpomínek. 
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Obr. 40 Fabio Mauri, Ebrea, performance, 1971                

Obr. 41 Fabio Mauri, Il Muro Occidentale o del Pianto, instalace, 1993

Ellen Rothenberg je americká multimediální umělkyně. Pracuje na veřejných projektech a instalacích. Ve své tvorbě vychází z ikonografií sociálních skupin, z dokumentů, využívá noviny, časopisy, protestní nápisy. Několikaletou usilovnou prací se jí stal projekt ,,Anne Frank”. Autorka vycházela z deníku židovského děvčete Anny Frankové. Anna si zapisovala deníkové záznamy, dvě léta ukrývání před nacisty v Amsterdamu, transport do koncentračních táborů, pocity na pozadí dobových událostí. Válku z celé rodiny přežil pouze Annin otec, který se po válce rozhodl deník vydat jako knihu. Vyvstala celá řada otázek vztahujících se k autenticitě deníku, vyšlo na povrch, že Annin otec některé informace změnil, jako např. problematický vztah Anny s matkou. Na téma autenticity a pravosti deníku vznikla celá řada studií a z této skutečnosti vychází i umělkyně Ellen Rothenberg. Projekt ,,Anne Frank” je tvořen třemi částmi. 
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První část projektu tvoří ,,Patrial Index”, druhou část projektu ,,A Probability Bordering on Certainty” a poslední část projektu ,,Conditions for Growth”. První část projektu ,,Dílčí index” vychází z architektonické struktury. Ellen Rothenberg vytvořila místnost, do které se vstupuje řadou několika dveří, které vzbuzují dojem kartotéky. Prostor se stal skladištěm zavěšených panelů s texty, které rekonstruují oblast deníku, kterou otec pozměnil. Mezi tím je architektonicky znázorněný půdorys amsterdamského úkrytu, letecký pohled na Osvětim, reprodukce dobových dokumentů a artefakty, které se vztahují k Anninu životu. Druhá část projektu ,,Pravděpodobnost hraničící s jistotou” představuje soubor prací, které vznikly při pobytu v Berlíně. To autorce umožnilo vést intenzivní výzkum a dokumentaci válečného období. Autorčiným záměrem nebylo vytvoření dokumentárního portrétu nebo dokumentu určitého období. Pozornost se obrací k identitě dívky, jejíž deník se umělkyni dostal do rukou, způsob a okolnosti, které Annu utvářely, její osobní historie a artefakty vztahující se k jejímu životu. Její tvorba se opírá o výzkum, který prováděla ve spolupráci s různými evropskými institucemi. Ellen Rothenberg se věnuje problematice interpretace a prezentace Annina deníku, pracuje s příběhem a deníkem. V této části projektu skládá autorka mozaiku z fragmentů, oděvů, gum, psacích potřeb, obrazů. Samostatné objekty evokují lidskou přítomnost, vlasy, tělo. Součástí instalace Pravděpodobnost hraničící s jistotou je jeden z nejintenzivnějších artefaktů, ,,Combing Shawl“, který představuje vodopád vlasů, který se na podlaze vydouvá v kadeře. Ve skutečnosti kadeře na podlaze představují ocelové hřebínky a vlasy představují proužky pergamenu, které jsou potištěné celým textem Annina deníku. Závěrečná část projektu se jmenuje ,,Podmínky pro růst“ – autorka dochází k závěru, že zkušenosti holocaustu není možné žádným způsobem kvalifikovat. Výchozím bodem se stávají nápisy na zdech. Instalace vzbuzuje archivní styl prezentace. Instalace je tvořena různými předměty k vážení a měření, obsahuje regály a skříně. Tím autorka odkazuje na německou posedlost shromažďováním předmětů, sepisováním a označováním. 
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        Obr. 43 Ellen Rothenberg, Anne Frank Project, A Probability: Combing Shawl, 1994
V českém prostředí naši nedávnou minulost reflektuje umělecká skupina Pode ball. Skupina vznikla v roce 1998, základ skupiny tvoří Michal Šiml, Antonín Koppa a Petr Motyčka. Pode ball pracuje s politickým aktivismem, performancemi a veřejným prostorem. Jejich tvorba vychází z národní minulosti a politiky. Tvorba je provokativní a svým způsobem kontroverzní. Pozornost věnují tabuizovaným tématům, kolektivní paměti národa, slabým okamžikům, národní odpovědnosti, válečné i totalitní minulosti. Svými projekty se ,,trefují do černého“, do českého národního svědomí. Tvorba Pode ball vzbuzuje zájem také u široké veřejnosti, na kterou jsou projekty také mířeny. Tématem se stává česká minulost, ať už válečná, nebo totalitní, svědomí a odpovědnost, ale také téma drog, smrti nebo současné politické scény, multikulturalismus, práva menšin a kritika uměleckých institucí. Aktivity skupiny vzbuzují silné emoce, reakce a debaty. Jako jedni z prvních politizovali českou uměleckou scénu, která byla v minulosti poměrně apolitická. V roce 2002 se účastnili výstavy Politik-um. Na Pražském hradě umístili transparent s nápisem Zimmer Frei, čímž reagovali na poválečný odsun sudetských Němců. Akce nebyla příliš přijata, byla nuceně ukončena tehdejším prezidentem Václavem Havlem. 
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Obr. 44 Pode Ball, Zimmer Frei, 2002                                       Obr. 45 Pode Ball, Zimmer Frei, 2002

S českým národním svědomím pracují v projektu Flagelanti. Tomuto projektu předcházela flagelantská trička, která obsahovala nápis: ,,Jsem českej srab, kterej čuměl, když nakládali židy, hajloval náckům, mával komoušům a pak chtěl jistotu desetinásobku.“ Flagelanti představují sedm velkoformátových fotografií dětí s tabulemi výroků, které jim visí na krku. Texty na cedulích odkazují na morální selhání Čechů minulých událostí. Vzniká zajímavý kontrast, spojení dětské nevinnosti a viny minulosti. Výroky jako ,,Už nemusíte trpět, že jsme za protektorátu hajlovali. Budu trpět za vás.“;  ,,Už nemusíte trpět, že jsme za války zavírali Romy do koncentračních táborů. Budu trpět za vás.“ Velkoformátové fotografie byly umístěny v latenských sadech, na místě, kde bychom čekali spíše reklamu. Náhodný divák se tak dostal do bezprostřední konfrontace s projektem, který svými provokativními výroky vzbudil řadu reakcí a emocí. ,,Sebemrskači s dětskou tváří mlčky nesou úděl dědiců národních prohřešků. Cítíme přítomnost výtky, prostor pro manipulaci, která se děje od útlého věku, rozpor mezi brutalitou svědectví a čistotou nezkušenosti. Stojíme před jasně vyřčenými fakty. Taková jednoznačnost je pobuřující. Odpověď na to, proč jsme nebojovali, jak jsme mohli připustit křivdy na nevinných, udávat či mlčet, však jednoznačné nejsou.“
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                         Obr. 46 Pode Ball, Flagelanti, 2006

PRAKTICKÁ ČÁST
7. PŘÍBĚH
Má diplomová práce vychází z příběhu. Nikoliv však mého, ale z příběhu ženy, kterou jsem před rokem ještě ani neznala. S jejím příběhem jsem se seznámila díky knize Věry Vlčkové ,,Doufám, dokud dýchám“. Kniha je biografií čtyř žen, které spojuje podobný životní příběh. Jedním z příběhů byl ten paní Evy Zelené. Příběh se mě dotkl o to víc, když jsem se dozvěděla, že se paní Eva těší stále dobrému zdraví a že bych se jí na spoustu věcí mohla zeptat osobně. Bez jakékoli předchozí domluvy jsem jednoho dne zaklepala na dveře paní Zelené, díky které vznikla tato diplomová práce. Dveře mi otevřela stará, usměvavá a velice příjemná žena, která přes všechny události, které ji v životě zkřížily cestu, nezatrpkla. S důvěrou, starým lidem vlastní, mě přijala, otevřela mi dveře do svého soukromí a svých vzpomínek. Ve své tvorbě jsem se vždy zabývala sama sebou, svým vnitřním světem, emocemi, intimitou a identitou. Náhle vyvstala nutkavá potřeba vystoupit ze sebe a svého světa a vyjádřit se k něčemu, co se mě primárně nedotýká, ale k čemu mám potřebu se vyjádřit. Paní Zelenou jsem začala navštěvovat, návštěvy byly založené na vyprávění a naslouchání. Musím zdůraznit, že k vyprávění paní Zelené jsem přistupovala s naprostou pokorou a úctou. Šlo mi o příběh, o osobnost člověka, která z tohoto příběhu vznikla. Ztvárnila jsem vizuální interpretaci příběhu, který mi byl vyprávěn. V příběhu paní Evy spatřuji ohromnou sílu a odhodlání, neboť události, kterými si v životě prošla, jsou mnohdy nepředstavitelné, ty krutosti nestačí pouze přežít. S událostmi, které ji potkaly, se musela naučit žít, přijmout život, tak jak ho prožila, smířit se se svou minulostí, aby mohla zasít semínko nového života a svůj život nechat pokračovat ve svých potomcích, ve svých vnoučatech a pravnoučatech. Pracovala jsem s příběhem, který se mě ani mé rodiny netýkal, byl cizí, a přesto se mě velmi dotkl. Vycházela jsem z vyprávění, které jsem vizuálně interpretovala, z dobových fotografií, které se zachovaly a z dokumentů týkajících se života paní Zelené. 
Můj zájem o vyprávění osobních příběhů je poměrně starý. Tento zájem pochopitelně vznikl v mé rodině. Při návštěvě mé babičky jsme si povídaly a najednou se náš rozhovor obrátil do babiččina mládí, do manželství s dědou. Najednou jsem si uvědomila, jak málo toho vím o člověku, který je součástí mého života od mého narození. Návštěvy jsem opakovala pravidelně a nechala svou babičku vzpomínat a vyprávět o životě, o mém otci, když byl mladý. Myslím, že tenkrát jsem ji přestala vnímat jako svoji babičku, která svoje vnoučata rozmazluje a pro které by se rozdala. Začala jsem ji vnímat jako ženu, která prožila svůj příběh se všemi jeho krásami i trpkostmi. Pochopila jsem, proč se izolovala od společnosti a proč jí je nejlépe v jejím domě. Naslouchání je pro mě přirozenou činností, poznávám druhé skrze jejich příběhy. 
U starších lidí má vyprávění tu výhodu, že prožili poměrně dlouhé období, a tak se z jejich vyprávění snažím vyčíst, jaký smysl v životě vidí, jaký mu přisuzují význam, co v životě považují za podstatné. Téma vzpomínek mě velmi zajímá. Rozpracovávala jsem ho mimo jiné v cyklu fotografií starých lidí. Zajímalo mě, jaké životy prožili. Zajímaly mne tváře, do kterých zkušenosti vryly hluboké vrásky. Lidskou tvář a jeho výraz vnímám jako zrcadlo prožitého života. 
7.1.  VÝŠIVKY
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V rámci diplomové práce vznikl cyklus výšivek, z nichž některé se staly součástí instalace. Prvotní myšlenkou byla tvorba ručně šitých výšivek. Zjistila jsem, že práce se šicím strojem je pro mě daleko přirozenější a svobodnější, dává mi jiné možnosti. Výšivky jsou tedy zhotovené strojově. Mohla jsem plně využít své dovednosti ze střední oděvní školy. Práce se strojem pro mě tedy nebyla ničím cizím nebo novým. Výšivky vznikaly postupně v souvislosti s vyprávěním paní Zelené. Jsou rozdělené do dvou oblastí. První oblast vychází z dobových autentických fotografií, které přečkaly válku u rodinné hospodyně Fanynky. Vyšívala jsem rodinné portréty. Paní Zelenou, její mladší sestru, maminku, manžela. Jsou to výšivky v obrysových liniích, některé jsou doplněné jinými látkami, krajkami nebo knoflíky. Výšivky jsou poměrně malé, představují komorní fragmenty minulosti a vzpomínek. Vycházím z reálných fotografií a dokumentů, které se zachovaly. Druhá oblast vychází ryze z mé interpretace. Představuji tu rovinu vyprávění, která nebyla slovně vyjádřena, která byla obsažena v tichu. Ono ticho vyvolaly smutné okamžiky a vzpomínky, které nebylo snadné popsat slovy. Jsou součástí vyprávění, ale nacházejí se v jiné rovině, v rovině nepopsatelné slovně, v tichu, představují můj způsob, jakým jsem tuto nevyřčenou zkušenost vnímala a cítila. Tyto dvě roviny jsou instalovány odděleně, neboť každá představuje jinou rovinu příběhu. Jedna představuje zkušenost přímo sdělenou, dokumentující, druhá představuje nesdělitelnou zkušenost, která vychází z mé vlastní interpretace. Jsou to volné výšivky, které nejsou spoutané autentickým vzhledem vyobrazených figur nebo jinými detaily. Vyšívám za pomoci archetypů, které symbolizují vyobrazenou scénu. Cílem bylo znázornit zkušenosti, které bývají slovy těžko popsatelné. V některých případech nechávám nitě volně viset a tím dotvářet vyobrazenou scénu. Význam jsem přikládala i materiálu, na který jsem vyšívala. Původním konceptem bylo vyšívání na autentický materiál, na látky vyrobené v předválečné rodinné továrně. Mělo jít o spojení starých autentických látek a vzpomínek. Bohužel se mi však původní látky nepodařilo dohledat a ani paní Zelená žádné nemá. Všechno zmizelo po válce, neznámo kam. Textilní továrna se paní Zelené po revoluci vrátila do vlastnictví, pronajímá ji a je v ní stále textilní výroba, přípravna a šlichtovna. Tak jsem spojila současně vyráběné látky z rodinné továrny a minulé vzpomínky paní Zelené. Jiným materiálem mi pro výšivky posloužilo hrubé malířské plátno, které se svou hrubostí lépe hodilo na některé scény.
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Obr. 48 Reslová Lucie, z cyklu metafora ticha, Přízraky, 20013
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Obr. 49 Reslová Lucie, z cyklu metafora ticha, Bez názvu, 2013
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Obr. 50 Lucie Reslová, z cyklu Metafora ticha, Rodina, 2013
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             Obr. 51 Lucie Reslová, z cyklu Metafora ticha, Fanynka, 2013

          Obr. 52 Lucie Reslová, z cyklu Metafora ticha, bez názvu, 2013
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            Obr. 53 Lucie Reslová, z cyklu Metafora ticha, bez názvu, 2013

           Obr. 54 Lucie Reslová, z cyklu Metafora ticha, bez názvu, 2013
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Obr. 55 Lucie Reslová, z cyklu Metafora ticha, vzpomínky, 2013
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                     Obr. 56 Reslová Lucie, z cyklu Metafora ticha, Matka s dcerami, 20013
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                               Obr. 57 Reslová Lucie, z cyklu Metafora ticha, Školní léta, 2013
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                 Obr. 58 Lucie Reslová, z cyklu Metafora ticha, Eva Zelená, 2013

                    Obr. 59 Lucie Reslová, z cyklu Metafora ticha, Ladislav Zelený, 2013
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          Obr. 60 Lucie Reslová, z cyklu Metafora ticha, Dům, 2013

          Obr. 61 Lucie Reslová, z cyklu Metafora ticha, Bez názvu, 2013
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       Obr. 62 Lucie Reslová, z cyklu Metafora ticha, Návrat, 2013
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                                Obr. 63 Reslová Lucie, z cyklu Metafora ticha, Cesta, 20013
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                         Obr. 64 Reslová Lucie, z cyklu Metafora ticha, Bez názvu, 20013
7.2.  INSTALACE
Výraznou úlohu zastává samotná prezentace výšivek. Výšivky jsem se rozhodla prezentovat způsobem, kterým probíhala naše setkávání. Instalace se skládá ze stolu s ubrusem a židlí, které jsou situovány naproti sobě. Na stole jsou rozmístěné jednotlivé výšivky, které vytváří mozaiku prožitého života, tyto výšivky se stávají dokumentací prožitého života, se všemi událostmi, které měly vliv na život paní Evy. Fragmenty života tak, jak byl prožit a jak mi byl vyprávěn. Výšivky umístěné na stole představují naše setkávání, vyprávění a naslouchání, vycházejí z dobových fotografií a dokumentů. Tyto výšivky představují jednu rovinu příběhu, která má tedy dokumentující charakter. Druhou rovinu příběhu znázorňují výšivky, které se nacházejí mimo stůl, jsou zavěšené v prostoru a dotvářejí instalaci. Tyto výšivky představují ono ticho, které vznikalo při vyprávění. Je to má vlastní interpretace vycházející z onoho odmlčení se. Tyto výšivky jsou součástí vyprávění, ale nacházejí se mimo slovní výpověď, proto je tato rovina výšivek oddělená. Součástí této instalace jsou autentické nahrávky vyprávění paní Evy, které dokreslují instalaci. Divák má tak možnost sednout si ke stolu a nechat si vyprávět a naslouchat příběhu, kterému jsem naslouchala já. Audio nahrávky si divák může poslechnout ze sluchátek, pokud bude mít tuto potřebu. V nahrávkách jsou obsažené emoce, které vyprávění doprovázely, ironický smích i smíření. Nahrávky obsahují taková témata jako emigrace, vlastenectví, náboženství, víra v Boha. 
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                Obr. 65 Lucie Reslvá, Metafora ticha, Instalace, 2013
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                Obr. 66-71 Lucie Reslová, Metafora ticha, detaily instalace, 2013
PEDEGOGICKÁ ČÁST

Pedagogická část mé diplomové práce vychází z druhé souvislé pedagogické praxe, kterou jsem absolvovala na základní umělecké škole Františka Antonína Šporka v Jaroměři. Tato základní umělecká škola nabízí výuku ve výtvarném, hudebním a literárně dramatickém oboru.

Původně jsem v rámci své praxe chtěla žáky seznámit s technikou vyšívání. Bohužel, po prvním nezdařeném pokusu jsem si uvědomila, že tato realizace není uskutečnitelná v rámci mé krátké praxe, protože technika vyšívání je poměrně časově náročná. Žáci s vyšíváním nebyli seznámeni, tak pro ně bylo náročné i z hlediska zručnosti. K dispozici jsem měla jeden šicí stroj, který jsem si přinesla z domova, což znamenalo problém u početnější skupiny. Zatímco jeden pracoval, ostatní se nudili. Uvědomila jsem si, že pokud chci čas na praxi plodně využít, musím s dětmi pracovat takovým způsobem, který jim není tak cizí. Moje pozornost se obrátila tedy směrem k příběhu. Příběh tvoří základ mé diplomové práce, využila jsem tedy jeho možnosti při práci s dětmi. Příběh představuje vděčné, bohaté a rozmanité téma, které se dá rozpracovávat nejrůznějšími způsoby.

8. Využití příběhu
Námět: Prales
Skupina: 6–7 let
Technika: Kresba suchými pastely
Forma: Skupinová práce

Čas: 3 x 45 min

V tomto úkolu jsem rozdělila děti do dvou skupin. Jednu skupinu tvořila děvčata, druhou chlapci. Na začátku hodiny jsem děti motivovala k úkolu. Povídali jsme si o pralese, co všechno se v takovém pralese ukrývá, jaké rostliny, jaká zvířata. Děti se zapojovaly, začaly si vymýšlet celé příběhy o domorodých lidech, kteří žijí v pralese v ústraní, loví zvěř a lezou po stromech. Poté co byly dostatečně namotivovány, se pustily do samotné tvorby. Děti tvořily ve skupinách kolektivní obraz. Úkolem bylo nakreslit prales, ve kterém se odehrává určitý příběh, o kterém jsme si v závěru hodiny povídali.
Musím přiznat, že děvčata byla poněkud zdrženlivá, jejich příběh sklouzl do určitých stereotypů, zatímco chlapci dali prostor své fantazii a spolupráci. Jeden nakreslil geparda a druhý k němu hned nakreslil lovce, který se chystá na lov. Chlapci spolu komunikovali a vytvořili příběh, o kterém nám v závěru hodiny detailně povyprávěli.
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         Obr. 72-75 Prales, práce žáků ZUŠ F.A.Šporka Jaroměř, 2012
Námět: Objekt
Skupina: 12–15 let
Technika: Objekt z odpadového materiálu

Forma: Skupinová práce

Čas: 2 x 135 min

Tento úkol se týkal starší skupiny studentů. Sehnala jsem odpadový materiál. Různé kusy železa, staré technické součástky, stará světla, různě silné dráty a staré plechovky. Cílem bylo vytvoření objektu z tohoto odpadového materiálu. V úvodu hodiny jsem se snažila studenty motivovat ukázkami tvorby umělců, kteří ve své tvorbě odpadový materiál používají. 
Mým záměrem bylo vzbudit u studentů zájem o zdánlivě obyčejné a doslouživší věci. Takové předměty, dle mého soudu, vypovídají příběh sami o sobě, zub času se podepsal na jejich vzhledu, opotřebovanosti nebo barvě. Studenti vytvářeli objekt z odpadového materiálu, vytvářeli novou bytost. V průběhu tvorby si začali vymýšlet příběh týkající se jejich objektu. Shodli se na tom, že vytvoří robota, pojmenovali ho Šrotka. Určili mu místo, na které ho po dokončení nainstalují, na školní zahradu, aby ho mohli kolemjdoucí vidět. Dohadovali se, odkud k nám robot přišel, jaké má vlastnosti, přišel-li v dobrých úmyslech na naši planetu, nebo ve zlém úmyslu. Svými vymyšlenými příběhy vdechli jejich vytvářejícímu se objektu život. Bohužel byl tento úkol poměrně časově náročný, a tak nebyl v rámci mé praxe dokončen. 
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        Obr. 76-79 Šrotka, práce žáků ZUŠ F.A. Šporka Jaroměř, 2012
Námět: Místo
Skupina: 5–7 let 

Technika: Malba prsty

Forma: Individuální práce

Čas: 3 x 45 minut

Samotné práci předcházelo povídání s dětmi týkající se místa, na které mají příjemné vzpomínky, a příběhů s tímto místem spojených. Kde se to místo nachází, proč pro ně má význam, s kým ho sdíleli, jaké pocity v nich vzbuzuje. Povídali jsme si o barvách, které souvisí s příjemnými pocity, o barvách, které vzbuzují pocit tepla a bezpečí, o jejich oblíbených barvách. Děti vytvářely barevné kompozice krajin, neboť jsem zjistila, že většina dětí má oblíbené místo spojené s krajinou. Některé děti měly nejoblíbenější místo, jak už to bývá, u moře, jiné děti za nejoblíbenější místo považovaly rozkvetlou louku, babiččinu zahradu, kam jezdí na prázdniny, pro jiného byl nejoblíbenějším místem vysněný pustý ostrov. Při této práci děti nepoužívaly štětce, ale vlastní prsty. V závěru hodiny jsme se sešli nad vzniklými obrazy a povídali jsme si o svých oblíbených místech a oblíbených místech spolužáků, o příbězích, které s naším místem souvisí.
      [image: image78.jpg]


     [image: image79.jpg]



      [image: image80.jpg]


      [image: image81.jpg]



      Obr. 80-83 Místo, práce žáků ZUŠ F.A. Šporka Jaroměř, 2012

9. ZÁVĚR
Diplomová práce pojednává o příběhu. Vychází z konkrétního příběhu ženy, která mi svůj život vyprávěla. Základem se stává vyprávění a naslouchání, předávání životních zkušeností starší generace té mladší. Význam vzpomínek hraje v životě člověka nezastupitelnou roli. Vědomí sebe sama pramení z vědomí své osobní minulosti. Naše minulost určuje, kým jsme. Díky ní jsme schopni se vnímat ve smysluplném celku. Tato skutečnost tvoří naši identitu. Naše minulost a s ní spojená paměť, vzpomínky a příběhy nám pomáhají utvářet naši osobnost, vědomí o tom, co nebo kdo a jaké okolnosti a události se podílely na růstu naší osobnosti. Dle mého názoru je touha vyprávět příběhy přirozenou lidskou podstatou, obzvláště příběhy, které se vztahují k prožitému životu. Skrze příběhy jsme schopni si vzájemně porozumět, pochopit se, spatřit skutečnost z jiné perspektivy. Životní příběhy nám umožňují ponaučit se z minulých chyb, ať už osobních, nebo kolektivních. Vyprávěné životní příběhy jsou v úzkém vztahu s naší pamětí, vzpomínkami a vyprávěním.
Krutost a nespravedlnost minulosti, holocaust, antisemitismus či komunistický režim se mohou v současné době jevit jako stereotypní a mechanické ohrávání minulosti. Je pravdou, že jsme s těmito minulými zkušenostmi denně konfrontováni prostřednictvím nejrůznějších dokumentů, filmů, článků v novinách či besed nebo přednášek. Přesto ve vyprávění paní Evy mnohokrát zaznělo, že lidé příliš rychle zapomněli na to, co bylo, příliš rychle. Vizuálním způsobem jsem se pokusila vyjádřit slovy nepopsatelné okamžiky. Mnohdy ve vyprávění zaznělo dlouhé ticho, když se vrátila smutná vzpomínka. Tyto tiché okamžiky jsou chvíle, které jsem s paní Evou sdílela beze slov. V takových okamžicích mi nepříslušelo se vyptávat na pocity, to ticho vyjádřilo vše. 
Způsobem pro vyjádření se mi stala výšivka. V této textilní technice spatřuji ohromné možnosti. Vzniklé výšivky tvoří podstatu celé diplomové práce. Vznikaly postupně, v návaznosti na vyprávění. Tvoří dvě roviny. První dokumentuje prožitý život se všemi významnými okamžiky a událostmi. Vychází z dokumentů, fotografií a událostí. Druhá rovina představuje mou vlastní interpretaci, představuje způsob, jakým jsem dané vyprávění vnímala, jak na mě jednotlivé události zapůsobily. Představují ony tiché pomlky ve vyprávění, niterné zkušenosti těžko popsatelné slovy.
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